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1 TALIENSKA SlLDER 



1864—1865 



Inledningssáng. 

^^^ag bringar drufvor, jag bringar rosor, 

Jag skánker i af mitt imga vin, 
Pá álla stigar, pá álla kosor t*-^-f ^ Y"> 
Jag slár den Ijudande tamburin. 



Jag tröttar ingen utöfv^er höfva í^^^ 






Med toraraa foster frán drömmars hem; c 
Jag sjunger endast hvad jag fött pröfva 
Med mina sinnen, de sunda fem. 



I moget kloke, I öfversluge, 
Er har jag foga att bjuda pá! 
Du varrna hjerta pá tre och tjuge, 
Du vet jag sákert skall mig förstá. 



Lát icke sorgen fö magten med dig, 
Fást gládjen ej ár vid Brenta gást! 
Frálst ár Milano, frálst blir Vénedig, 
Nár frihets purpursádd strös hárnást 



Slut dig till Roma, det fornas moder, 
Men stirra ej pá dess öde rum: 
Tank dig i stállet för fallna stoder 
Ett báttre, nytt Capitolimn! 



I '\ 






r 

Af gamla vaser i guld och lera^ 

Hvad stort, hvad nyttigt har du vál lárt? 

Det simpla svárdet uppá Caprera 

Ar tusén gánger sá mycket várdt 



Lát allé kánnare högt predika 

Om gruppén den och om torson den! 

Jag ság pá gatorna det antika 

I dessa qvinnor och desse mán. 



j^-^ 



För marmorstoder jag ej kan briiina, 
Helst nár det fattas dem arm och ben; 
Jag vet blott, jag, att den skönsta qvinna 
AUdeles icke var gjord af sten. 



Jag vet, fást olárd som Cicerone, 
Hvarest de rödaste láppar le: 
I lunden under Neapels máne 
Jag vet att minst du behöfver be. 



Du ser i fjerran Vesuven skicka 
Sin rökkolonn genom högblá luft; 
Der, hos den solbránda vingárdsflicka, 
Skölj ner ditt öfverskott af förnuft! 



Ja, lát oss ila, ja, lát oss springa, 
Som yra fálar, af idei fröjd! 
Hör du? Osynliga flöjter klinga 
Ur luft, ur vágor, i dal, pá höjd! 



O, hvad mitt hjerta har vándats, fánget 
I frack, i flárd och i onatur! i- a .^ 
Mitt unga lejön, tag nu ut spránget 
Och slá med tassen omkull din bur. 



Ja, lát oss svárma, ja, lát oss vandra 
Der yppig skymning bland rosor rár! 
I morgón blyges man för hvarandra, 
Att man var sáli som en gud i gár. 



I dag jag án kan fa folk att lyssna, 
Fastan jag blott har en svag tenor; 
I morgón blir det min lőtt att tystna 
För nágon rost, som ár stark och stor. 



I morgón skall man ha glömt det hela, 
I dag dock lefver min lilla dikt 
Och láter fritt smá fontáner spela 
I lust och soUjus och tillförsigt. • 



I 
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Sitt ner och plocka bland mina rosor 
Och rör med lápparne vid mitt vin! 
Pá álla stigar, pá álla kosor 
Jag slár den Ijudande tamburin. 



Padova, Sept. 1864. 



i*é^ 



Venezia. 




Jamais la tendre Volupté 
N'approcha d'une árne flétrie. 
Doux enfant de la Liberté, 
Le Plaisir veut une patrie. 

Béranger. 



1. 



ackra Giacinta, jag háller vid trappan, 
Plaskar i grandé n med sluten gondol! 

Pietro, med cittran inlindad i kappaa, 

Kan för i afton en ny barcarol. 






Persikor har jag och grekiska viner, 
Eldig champagne har jag med, cm du vili. 
Gör blott ur fönstret ej nekande miner — 
Vackra Giacinta, ack gör dig ej till! 



v#^'" 
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Lágg báde nálsöm och radbaud á sido, ^.C -^ \ 
Kom för att vagga pá mánklar lagun, 
Kom och lát svalkande vindar frán Lido 
Smeka din tinning pá kuddames dun! 



Girigt du skyndar smá lápparne pressa 
Tátt intill persikans Quniga klót. ^J-^' ^\ 
Frossa, ja, frossa, min sjáls dogaressa, 
Tag i ditt blod hennes sötma emot! 



Skyggt pá de flygtiga perlor du smuttar; ^'^ 
Fradgan ur glaset frást ner pá din hals, ^ J- 
Glittrar som guld just der snöhvitt det sluttar . 

• — 

O, nágot slikt ság ej Titian aJls! 



Ha, gondolier, jag tror speja du vágar! 
Bry dig om intet och bruka din ár! 
Ro sá att skummet uppspritter i bágar, 
Annars sá rys för en káttersk signor! > 



\ ^ 



•j-^ 
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2. 

Lent vi glida fram pá vágor, 
Der det trolska mánsken hoppar 
I sin stálblá prakt 
Vattenstánk, likt hvita lágor, 
Ifrán roddarns ára droppar, 
Höjd och sánkt i takt. 



Nii pá Pietros cittra akta; 

Pietro ár en státlig basso, 

KlangfuU, stark och ren. 

Vili du han skall sjunga Tasso? . . . 

»Tasso?» — frágar flickan sakta — 

»Hvad ár det för en?» 



Ode praktpalatser glida 

Pá sin tárda grund af pálar 

Dystert oss förbi. 

Massan der pá venster sida, 

Halft i natt och halft i strálar, 

Hyst en Foseari. 



10 



Förr i prunkande gemaken 
Gládjens kaik blef tömd till drággen 
Under harpackord. 
Nu stár salen tom och naken: 
Titians dukar lemnat vággen, 
Sálda át eu lord. 



Eahet krossat sköldemárket: 

Lejönét med bok och vingar 

Och med lyftad ram. 

Som han yfdes öfver verket, 

Omkring remnadt porthvalf svingar n^'jv 

Austrias snála gam. ^ /^"j^"^^" 




Segrare, som ság frán stammen 

Af förgyllande galerer 

KuíVad Orient, 

Ve, din borg ár hem för skammen, 

Hem för slafv^ar och hetarer, 

Som ditt namn ej kánt! 



11 



Lethes bölja sammanflyter 
Ofver sjunken Bucentoro; 
Ara, alít f örgátt , . . 
Nu Giacinta tystna^n bryter; 
»Se hvad Ijus i Casa d^orö, 
I Taglionis slott! 



»Och frán ^erran Marcusplatsen 

Smeksamt sig i örat fáster 

Regimentsmusik. 

St or sak , hvem som egt palatsen! 

Osterrikarnes orkester 

Ar dock niagnilik!» 

/ 
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Böljan qvider kring den svarta slupen, 
Tiinga suckar bubbla upp ur djupen, 

Och jag hör eu hviskning, 
Medan tárnán hör en wienervals: 
»Mitt Vénedig, se^n du mist din ára, 
Káns ej lifvet látt och Ijuft att bára? 

Smyger gyllne bojan 
Ej behagligt kring din vackra hals? 



»Adrias yngling, fattar du din heder 
Att fa stickas in i tyska ledér? 

Hvita vapenrocken 
Sitter prydligt pá en válváxt slaf! 
Kánner du vál várdet af din lycka 
Andra i din ordning att förtrycka? 

Ungerns, Danmarks jemmer 
Ar en seger just att skryta af! 



13 



»Du lagunens blomnia, blonda tárna, 
Du, som konstens furstar málat gerna, 

Du, som frie mánner 
Fordom hyllade med sánkta stál, 
Tycker du ej stunden hastigt ilar, 
Dá din fulla barm du lydígt hvilar 

Mot barbarens skuldra, 
Vaggad i han.^ yPP%^ gondol? 



»Barcarol, ur sángarhjertan sprungen, 
Medan Brentas strand var obetvungen, 

Bjud nu till att roa u va Í l 

Frámlingen, som har betalt din klang!» 
Dofva hviskningen ur djupet tiger; 
Böljan Ijudlöst sánker sig och stiger, 

Men pá Pietros cittra 
Tyckte jag den basta strángen sprang. 
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Sorgsua stamma, jag f örstár din smárta! 
Sorgsna stamma, hur du skár mitt hjerta! 

Arma, fallna drottning, 
Se, af blygsel stár min kind i brand! 
Sköna flicka, som jag ville vinna, 
Du skall icke blifva min slafvinna. 

* Gondolier, tig stilla, 
Tills du fraktar friheten i land! 



Palatset Mocenigo, 



der BYRON bodde i Vénedig. 



j|^/et ár sá mörkt och sá öde 

I Mocenigos palats; 
Det ár som om idei döde 
Der hadé sin boningsplats. 



Acacian grönskar stilla 
Bland gárdens förváxta snar, 
Men ingen fogel hörs drilla — 
Blott tystnad, tystnad hár rár. 



16 



Det hvilar eu dof beklámning . 

Pá denna de dödes borg, 

Som hyst i sin gráa lemiiing r^ >;y / v^^^^^^^ 

Den mörkaste menskosorg. 



En flygtig timme hár dröjde 
ij r > En biltog sángaresvan ; 

Men snart han med brus sig höjde 
Mot rymdernas ocean. 



ífu ár det sá mörkt oeh öde 
I rum, der skuggorna rá. 
Tyst, nattvind, váck ej de döde 
Hvi jemrar du stándigt sá? 



Dá vindarne hvi na skarpa 
Bland trán pá förvildad gárd, 
Man hör frán en brusten harisa 
Ett klagande, gallt ackord. 



17 



Och stundom, dá mánen málar 
Pá fönstret i mohrisk stil, 
Man sett i dess skygga strálar 
En ádel och blek profil. 



m^ 



Jf%C>t 



ilBtcy, 



Dikter. 



Vindarnes sáng om Isola Bella. 




|ág, kánner du ön i speglande sjö, 
Der Alpernas stormar som hviskningar dö? 
Med lunder och stoder höjs hon ur vass /^ p r f / 
Och stiger, terrass pá terrass. 

Regnbágen skön 
Ar ram omkring ön 

Och brokigt málar 
Springbrunnarnes strálar. 
I kronomas skymning susar det matt 
Af suck, af kyss, af Ijufva godnatt. 
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Hár bo vi sá gerna, trifvas sá godt, 
Bland snáckpyramider, bland skinande slott. 
Vi lekte en gang i lagrarnes topp, 
Dá skrámde en frámling oss opp. 

Pá luftig tá 

Vi flydde, vi smá, 
Som amoriner 

Med báfvande miner — 
Han ristade, stolt som stallets monark, 
Battaglia in i stammarnes bark. 



Dá skulle du sett hur herrlig han var: 
Hans spár blefvo kyssta af stormen, vár far. 
Hans panna var lugn som huggen ur sten 
Och lyste likt Alpemas sken. 

Hvar vingad pilt, , 

Som skalkades mildt, ^'i-'^ ' " " ' 
Med báge vápnad, 

Blef mállös af hápnad. 
Vi kröpo tillsamman, döda af skráck, 
Bak mandelblom i doftande háck. 



20 

Han gick som ett lordon ruUar sig hán, 
^.1 p' r/^\ Likt tárpila r lutade lagrarnes trán. 

\ A v^^^ ^ Förvandlad vi tyckte nöjenas ö, 

Der aldrig hans ininne kan dö. 

Vi skyggt se át 
I hvar och en bát, 

Hvars segél sválla 
Mot Isola Bella: 
Har ingen af dem en hjelte i föm? , 
Sá qvaft det káns kring himmelens hörn. 



^1^ 



"Neros gyllene hus". 



Till Henrik Ibsen. 



^^^ag vandrar omkring pá en strácka 

Af sjunkna palatsers grus^ (^JLA^ ^^ 
Der mossor muren betacka 
Pá Neros gyllene hus. 



Den grund, der ográs slár rötter. 
Var forr polerad och rik: 
Der stampade kejsarfötter 
Pá speglande mosaik. 
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Och hár, der ödlorna leka 
Och pariin fladdrar förbi, 
Ha senatorer státt bleka 
För Nero i raseri. 



Nu murgrön frodas och kryper 
Omkring caesarernes bo 
Och skrifver i gröna typer 
En dikt om minnenas ro. 



Pá ramlade herskarsáten 
Historiens dom blir dömd. 
Den lyder: glömd och förgáten, 
För evigt förgáten och glömd! 



Du ár blott en vanlig backe, 
Palats, som sjunkit i grus! 
Nu trampar min fot din nacke, 
Du Neros gyllene hus! 



23 

Tro aldrig, att jag beklagar 
Din flyktade prakt och glans 
Ve dig och de forna dagar, 
Dá icke friheten fans! 



Hvad kan en ruin vál vara 
För tidernas jTigste son? 
En kulle, en mullhög bara 
Att se en utsigt ifrán. 



Se! Sölens kula sig sánker 
Bak pinjer och bláa berg; 
Pá Coliseum hon blánker 
I brunröd, glödande fárg. 



Hon stanker en purpurdroppe 
Pá Buonarottis kupol. 
Dá allting ár mörkt deroppe, 
Har du sagt godnatt, o sol! 



24 

En gang, dá solen gar neder 
I purpur och guld, som nu, 
Och nickar farvál till Eder, 
I eviga kullar sju, 



Dá skall hon Roma betrakta 
Och smále odödligt gladt, 
Som ville hon sága sakta: 
I gamla tider, godnatt! 



I morgón lemnar S:t Péter 
Med suckan sin Vatican. 
Kring all natúrén det heter: 
Nu vaknar den store Pan! 



Det varma, rörliga lifvet. 
Som bundet i bojor frös, 
Af kufvande tváng omgifvet 
Och osállt se^n hedenhös, 
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Ur tusén knoppar det bryter, . 
En yster, chaotisk vár, ^aJT ^ M 
Och haíVet af gládje ryter 
Och Tibern jublande gár. 



Att sjunga vaggsáng för slafvar 
Hesperiens vind var för god, 
För god att sucka bland grafvar, 
Der lagern pá hán blott stod: 



För god, att prester och skáhnar 
Sig skulle bada déri; — 
Kring hjeltars buckliga hjelmar 
Han sveper nu stolt och fri! 



Pá blomsterbeströdda gator 
Det vimlar af frie mán; 
Det áker en triumfator 
Pá Via Sacra igen. 
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Bort, bort med S:t Petri nyckel 
Och multnade helgonben! 
Pá vantrons ömkliga g}^ckel 
Ság solen för lángé re'n. 



Bort med den dumma gestalten 
Ifrán Trajaiii kolonn! 
Den ár ej af rátta haltén — : 
En báttre vili tidens son! 






Stáll upp pá pelarn en annan: 
En genius, som blickar fritt, 
Med flygande lockar kring pannan 
Och mossa af phrygisk snitt! 



Men, synes dig soekeln för ringa, 
Tag Neros gyllene hus, 
Att génien fram má springa 
För dig i sitt rátta Ijus. 
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Den krönta initran skall rysa 
För bilden, som stráfvar raot skyn, 
Men solen aldrig belysa 
En större, skönare syn. 






En familj. 




-tc^tolt mannen bár sin kalabreserhatt 
Pá rika lockar, mörka som en natt. 
Frán breda skuldror glánser en karbin; 
Att den ár laddad, ser man pá hans min. 



Af mannakraft stár ádern spánd och varm 
Pá muskelfyUig och svartluden arm, 
Och blicken hvilar, full af eld och lif, 
Uppá hans spáda barn och unga vif. 



Hur skön hon ár, hon, med den bruna hyn, 
Dá doket skuggar djerfva ögonbryn! 
Hur tránfuUt simmar ögat af gagat! 
Men lika látt det kunde blixtra hat. 
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Den lilla knubbiga kerubén trifs — 
Gud, hvad han skriker för att fa till lifs! 
Ej modersbannen kan han unna frid' — 
En sádan liten vildsint Romulid! 



Till gruppén hör en ásna oeh en hund, 
Ett halmstra hánger ifrán ásnans mund. 
Der har du en familj, komplett oeh hel, 
Fást maiad ej precis af Raphaél. 



Njut, unga par, din fria, friska fröjd, 
Oeh locka englar ner frán himlens höjd. 
Oeh du, din lille skálm, som skriker sá, 
Ma du bli sams med dina syskon smá, 



Ma koppoma gá mildt förbi din hud, 
Sandáin oeh getskinnsjackan bli din skrud. 
Blir du som far din en bandit — far gá! 
Men tag blott aldrig rock oeh stöflar pá. 



c-^^^Vj 



f 



Saltarello i Trastevere. 




t 



amburiner skralla och skramla: 
Samlens hit, bád^ unga och gamla! 

Trumskinn dunkas af hárda knogar: 

Samlens hit frán gránder och krogar, 

Nektarrusiga, bruna gossar, 

Mörka flickor med kind som blossar! 

Ingen lángsam, sömnig förbidan! 

Foten redő och hand i sidan! 

I Trastevere bjuds i qváll 

Pá en sprittande saltarell! 
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I en hyrvagn sitta 

Lord och lady Bob 

Att i náder titta 

Pá Italiens mobb. 

Roda polisonger 

Skakas flera gánger 

Af ett Ijudligt skratt; {j^v^K 

Men myladys öga 

Oppnas endast foga 

För att smále matt. 



Hejsan, strunt i den hedna britten! 
Slikt han fattar ej för en vitten. {K 
Se Giovanni med Marcellina: 
Blickar tála och blickar skina, 
Láppar skálfva med stumma frágor, 
Yppa andra án dansens lágor. n^t ^^c r- 
Flicka, akta att inom árét 
Silfv^erpilen ej rycks ur háret, 
Sil^erpilen, som jungfrun prydt — 
Ty Giovanni ár hjerteskytt! 
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Sjelfva lady Fanny 
Blir till halften váckt: 
Se hvad den Giovanni 
Dansar stolt och káckt! 
Genom látta kláder 
Fram i Ijuset tráder 
Ett bronseradt hull. I^j?/>k 
Ladyn floret sánker, 
Fastan hjertat tánker: 
»Very beautifiil!» 



Marcellina, min flicka lilla, 

Skall du uppta^ ett skámt sá illa? 

Marcellina vili klösa Stella — 

Tamburinerna skramla, skrálla. 

Skilj dein át, vid Santa Birgitta, 

Skilj dem, forrón hon en knif kan hitta! 

Osterian samlar oss sedan, 

Der fins bot för harmen och svedan, 

Der fins qvállsvard, som ryker fin — 

Macaroni och vin — och vin! 



\ 
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Men hos ladyn röres 

Mángen hemlig stráng, 

Och se'n dess forstöres 

Mánget ark velin. 

Hvem ár den der gossen, 

Vallande i mossen W^Ll\..\ v- --^ *^ ' 

Kring ett sinyckadt bás? c^^tíj 

Kors, det ár Giovanni, 

Som nu fins hos Fariny. . . 

I pastell, förstás! 




Snoilsky, Dikter, 



Regnváder i Rom. 

(Aqvarell efter natúrén.) 



<f|j^iksom ur ett ámbár det háller 
^"^^ ' Pá Roma, den eviga stad, 
^v-"^ • Och Tibern han pöser och sváller 

Och bullrar sá smutsgul och glad. 
Nu in öfver Ghetto han strömmar 
Och gáckar, i det han far fram, 
Hos Israéls kroknásta stam 
De Rotschildska drömmar. 



35 



Men regnet frán skyame öser 
Och gláds át sin grymma kapris. 
Snart »romerska frágan» det löser 
Pá just ett oroande vis. 
An Pius pá Sancte Pehrs vágnar 
Dock tronar orubblig som soln. 
Han flyttar sig icke frán stoln, 
Forrón Sarder det regnar. 



Hur slitá ej Frankrikes söner, 
Som vakta hár, ár efter ár, 
Att herden för kyrkan ej röner ^ 
Förtret af bángstyriga fár! f^ 
Limgsure i hvita gamascher, 
Marschera de tappre f örbi. 
En ed om »la belle Italie» 
Grár gróf ur mustascher. 
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Hu, luftén ár grákail och kulen, 
Och bakom Sanct Peters kupol 
En molnsáck har knutit sig mulen 
Kring södems guldstrálande sol. 
Soractes hvitglánsande hufv^a ^ yA 
Försvinner i dimmornas flór, 
Der Jupiter Pluvius bor 
Med febrar och snufva. 



.A 



Han sjelf CapitoUum renar 
Frán högar af nymodigt dam. " - ' ^^^''^ 
Det forsar, det sqvalar bland stenar, 
Der triumfatorer gatt fram. 
Smá sjöar i togan sig dana ri>>v 
Pá Marci Aurelii statj^, 
Tritonema fru^ta och spy 
I bráddftill fontana. 



V 
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.^ 



\ 



Pá Pincio cypressen stár dyster \ 

Bland palmernas slokande blad, ^ 
Och álla de hedniska byster 
Bli döpta af himmelens bad. 
Men borta bli tarnornas skaror, 
Som stredo om skönhetens pris 
Och glödde vid ögonkurtis 
Och lade ut snaror. 



Hvar ár hon, vár lilla prinsessa, 
Brunetten med nerkammad lock, 
Som áker med högburen hjessa 
Bland sori af beundrares flock? 
Förgáfves otálig jag stampar 
I Pincios váta allé; 
Jag ser ej gudinnans livré 
Och mörkbruna kampar. 



1 
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Hvart skall man ta vágen, go' vanner, 
För vattnet, som inkráktar alít? 
Ah lappri, en tillflykt jag kánner: 
Hár vinkar en ráddningsanstalt. 
Pá skylten kan hvar man ju lása, 
Att hár fins det drápliga Est; i- ruUJ 
Dá Flaccus hos storfolk var gást, 
Det purprat hans nasa. 



I dörren den sotige kocken 
Kringjublar de kommande re^n. 
Fort af med den drypande rockén! 
Frán spiseln ett klarare sken! 
Vid gyllene Montefiascone 
Vi fa vál en gladare min . . . 
Men det ár ju vatten, ditt vin! 
Blott vatten, briccone! 




/ 

/ 

Jultankar i Rom. 

r- 

^^^ag njöt en sydlándsk sommarfröjd och tánkte sál- 

lan pá, 

Att högst i norden fans ett land med hímmel min- 
dre blá. 

I idei solljus flöt mitt lif, en dröm pá ejderdun, 

Och kárare jag södern fick alít som min kind blef 

brun. 



Det var uti det gamla Rom. Jag satt uti mitt rum; 
Pá himlens azurherrlighet jag lángé skádat stum. 
I trádgárdstáppan nedanfor stod alít i flór och glans, 
Citronens guldklot bjert stack af mot bladens dunkla 

krans. 
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Jag var sá sállsamt vek till mods i denna dagens frid, 
Jag hörde pifferaro'ns ton frán grandén nárílast invid. 
Madonnans bild i murens nisch han drog med spel 

förbi. 
Mitt öra följde medvetslöst sáckpipans melodi. 



Jag vet ej hvarför blicken sjönk, bland böcker pá 

mitt bord, 
Pá Bellman, tjusaren Tegnér, pá skaldeme frán nord. 
Mitt hjerta slog sá aningsfuUt — oeh sá det föll sig, att 
En liten bortglömd almanach jag af en slump fick fatt 



Jag bláddrade och bláddrade och nu jag först forstod 
Hur tiden skenat J)ort med mig vid Tiberns gúla flod. 
December! — Ar det möjligt vál? Jag ság ej snö i ár! 
December, tjugufjerde — ack, det som en blixtmig slár! 



Mitt land, mitt land, hur már mitt land med marken 

hvit af snön, 

Med julefrid och juleljus och bjellerklang pá sjön? 

Jag har ej hem, jag har ej hárd, jag har ej eget bo. 

Mánn' nágon ánnu mins mig der? Mitt hjerta hvi- 

§kar: jo. 
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Gud signe dig, mitt eget land, och lyse öfver dig 
Ali fridetíS klarhet; sedan ma allting bli mörktfor mig! 
Ma kornet spira under snö, der det i mull ár satt, 
Och ma det váxa mycket bröd i Sveas norrskensnatt! 



Hvad bryr jag mig om söderns prakt och fögring 

denna stund, 

Om sorlande kristallers spráng i skuggig lagerlmid? 

De rika förgers spel for mig i hast blef dödt och svart; 

Min sjál har flyttat hárifrán — lángt bort — jag vet 

nog hvart! 



Jag ser en stad, en válbekant. I báde rik mans hus 
Och fattigkojan tindrar upp ett vánligt juleljus. 
I qváll far saknas ingenstads det goda, hvita bröd, 
Och ej den frusne sparfven ens i qváll fár lida nöd. 



Jag ser ett hem — jag kánner det — jag ser den 

tánda gran, 

Med knáppta hánder stá de smá, som sj,elf jag varit 

van. 

Derute ár det kalit och mörkt och yrar nu som bást; 

Derinne ár det varmt och Ijust pá Jesusbarnets fest. 
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Gud signe detta hem och den, som nu sá barnsligt glad 
Sig fröjdar át hvar liten skánk, hvarom hon julen bad. 
Ság, márker du, jag ár dig nár? O ság, jförnimmer du 
Min andes trágna vingeslag, som susa kring dig nu? 



O I, som egén ömt hvarann i denna dyra stund, 
Som vandren samman hand i hand och hvilen mund 

mot mund! 
Det ár ej nágon stackars sparf, som vid er ruta rör : 
Det ár ett ensamt hjerta blott, som snyftar utanfor! 

Roma, 23 Dec. 1864. 




Pá Romerska Campagnan. 



-:?í^3-> 




vart trád förtvinar, Ijungen bránnes giü , 
I denna qvalmiga, fordömda öken. '>^\^.^\^ ^ \ 
Blott hár och der syns ett förfallet skjul, rv\ r \ 
Bebodt af bleka, febersjuka spöken. 



Der stár ett stycke af en aqiíseduct, 
Men rostadt rör ej mer en droppe hyser. 
In genom hvalfven, svártade af fukt, 
Den heta himlen, blá som kobolt, lyser. 



Pá dyster ort ett trákors möter se^n, 
Der vandringsmannen ieke gerna stoppar; 
Der drápte en i fjor sin báste van 
För tolf bajocchi, tiggda hop i koppar. 
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Sin lánga spjutstaf brukar campagnoln 
Pá hástens lánd, att hinna hem till qvállen. 
Dá dimman eftertrádt den sjunkna soln, 
Han vet, det dödligt ár pá dessa stallen. 



Tungt slápar sig en forvagn i hans spár; 
De tröge bufflar stöna under okét. 
Hans unga hustru, brun, med korpsvart hár, 
Frán vagnen smáler vánligt under doket. 



Halfnakne pojkar tráőas dá och dá, 
Som drifva getter fram med hjelp af hundar 
Hán mot de berg, som skymta luftigt blá, 
Der Tibur ligger bland olivelundar. — 



Hiir blef den en förpestad ödemark, 
Den nejd, som íarats förr af tusén plogar, 
Som var en kállsprángsrik, elysisk park 
Med hvita viUor och med svala skogar? 
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Ej genom Genseriks förstöringsflit, 
Ej genom blonda horder ifráu norden; 
Men »Guds vikarie» gjort med himmelskt nit 
Ett helvete utaf den sköna jorden. 




Tivoli. 




ed i dalén vattenfall 
Af kristall 
Fina perlregn dugga, 
Uti qvállens varrna farg 

Lundar, berg 
Skifta Ijus oeh skiigga. . 



Öfverst pá ett klipputspráng 

Pelargáng 
Stár med brustna fogar.. 
Kring Sibyllas tempelhus 

Gár ett sus 
Af oliveskogar. 
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Lyssna i den tysta qváll: 

Kaskatell 
Miimlar melodier. 
Hviskar ur sitt mánskensbad 

En najád 
Kyska svármerier? 



Sángen kan ej utdö i 

Tivoli: 
Lyran hánger stilla, 
Men pá sluttoingen mot daln ^^\/s 

Náktergaln 
Bor i Flacci villa. 



Och Sibylla fins hár án; 

Diktens van 
Vili hon huldrik vara. 
Tyder, mot sin gunstling öm, 

I hans dröm 
Runor underbara. 





Nina la lavandaja. 

(Napoli.) 




»^\^/ch ár jag bara en lavandaja, 

Jag kallas Nina den sköna dock, 
Och herrar vánda sig pá Chiaja 
För att se fladdra min mörka lock. 



»Jag kunde slippa gá kring och tvátta, 
Men fa stoltsera i nya skor: 
Dock vál jag mins, hur det gick Giulietta, 
Och derför aldrig jag smickret tror. 



»Jag vet, han endast bár ondt i hágen, 
Den rike sprátten, af smekord full. 
Jag vet en fiskaresáng pá vágen, 
Som klingar báttre án myntadt gull. 
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»Antonio ár en mimter sálle 
Och god i innersta hjerterot. 
Vi áro födda pá samma stálle 
I Portici vid Vesuveiis fot. 



Med röda mössan ner pá sitt öra 
Han ofta kommer i egén slup 
Att mig dit bort öfVer golfén föra — 
Jag fár mig spegla i bláa djup! 



»Dá báten stannar pá strandens bankár, 
I land han bár mig pá kraftig arm, 
Och hjertats slag ha forradt hans tankar, 
Dá jag var tryekt till hans breda barm. 



»I qváll vi ses i en tarantella: 
Dá tror jag nog han vili passa pá 
En sakta frága till mig att stálla — 
Och nog jag vet hvad jag svarar dá! 



Snoilsky, Dikter. 
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Sá med sin tváttkorg pá vág till kállan 
Sjöng solskensbarnet frán Portici. 
Pá bara fötter i tarantellan 
Hon dansar sorgerna látt förbi. 



c^^^V? 



Chiajan. 



G::^ 



i Ifej Odrátt badda sommarsolens lágor, 

Mörkbiá hafvet Hgger után vágor, 
Stráleii, bruten mot dess spegelslátter, 
Sprakar tusén gnistrande paljetter 
Omkring kölen pá hvar fiskarbát. 



Capris kantiga konturer glimma 
Fram ur solrök och ur morgondimma. 
Hvaije guldmoln, som förbi vili slippa, 
Ristar upp sig pá Tiberii klippa: 
Dagg i dalén — det ár molnets grát. 
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Öfver bugten hánger mörk Vesuven, 

Ur dess kágla stár en rökstod dufven. i; vh' ^ 

Omkring foten pá Vulcani smedja 

Tácka stader lagt sig i en kedja 

Liksom hjordar af smá hvita lam. 



Pá Chiajan gá en dag som denna: 
Trottoirens lavaskifvor bránna 
Der, i skygd af trappors stenalkover, 
Suger apelsiner eller sofver 
Masaniellos láttförsörjda stam. 



Vattnet fullt af silfverfenor spritter, 
Men vid torra náten fiskarn sitter, 
Skildrar, pladdrande bland lazzaroni, 
Huru billigt man fiek maoaroni 
Under Bombas milda faderstukt. 



Se, den unge slumrar stödd mot muren, 

För Murillos pensel klippt oeh skuren; 

Nakna bröstet háfves och arbetar, 

Munnen öppnas halft — en tandrad letar ^P^*^>- ' 

Efter drömmens saftigt gyllne frukt. . \ ^ ^ 



\ 
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Timmar skrida. Vinden, vaknad, eggar 
Vág till dans kring »ággkastellets» vággar, 
Pá Sanct Elmo skuggan sig förlánger, 
Bullret frán Toledo nármre tránger, — 
Men ánnu tar ej siestan slut. 



Frámlingen, som kom till nöjets stránder 

Ifrán norden, köldens, mödans lánder, ^ ? 

Hejdar foten, som höU pá att snafva ÍAA^.\^^^ ^ 

Ofver kropparne pá gatans láva 

Och i ord, det ságs, hans harm brast ut: 



»Brune látting, du som ensam öder (' 
Lifvet bort i sömn bland vakne bröder, 
Se, Hesperien profvar nya pansar, 
Lagern löfvas att ge nya kransar, — 
Du bár vallmokrans, o blygd och hán!» 



Unge slmnrarn ler át tadlet bara, 
Smáler tryggt i stállet för att svára, 
Han i drömmen ser en strálfuU flicka 
Rörd och tankfull frán sin skyvagn blicka 
Ned pá Napolis Endymion. 
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Och de fries engel i lians öra 
Hviskar ömt: »Jag vili din blund ej störa. 
Lát mig först pá dina bröder kalla! 
Dig, mitt barn, jag vácker sist af álla. 
Sof vid böljors lek och dröm om mig! 



»Nár Italiens standar utrullar 
Sina förger tre frán Romas kullar, 
Skall jag kyssa dig pá pannan sakta, 
Bedja dig att vakna och betrakta 
Hvad min kárlek verkat tyst for dig!» 





Sáng i Neapel. 




delstenar, ádelstenar 
Smycka liimlens pell, 
Blixtra genom pinjens grenar 
I Neapels qváll. 
Ack, men dock jag ságe gerna 
I mitt eget hem 
Frán en majsky nordens stjerna 
Le — jag vet likt livem! 



Lundens skugga, lundens skugga 

Fylls med balsamlukt, 

Sömniga kaskader dugga 

Pá orangens friikt. 

Ack, men doften ej förfriskar 

Som en klöfveráng; 

Helst jag hör, hur kállan hviskar 

Kring violens sáng. 
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Orat frossar, örat frossar 

Blott pá melodi. 

Söderns lust i toner blossar: 

Suck och svármeri! 

Ack, men det ár icke sángen 

Ifrán Djurgardstjáll, 

Der jag hörde sista gángen 

Min Carl Michaél. 



Nektarviner, nektarviner 
Brádda bágarn full; 
Sángens dolda perla skiner 
Ur Falernerns guU. 
Ack, men vánnerne jag minnes 
I mitt hem, lángt bort, 
Der jag gladare till sinnes 
Drack lángt sámre sort. 
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Mörka lockar, mörka lockar, 

Eld i ögonklot, 

Rost, som smálter och som lockar, 

Knappast stás emot. 

Ack, men det ár blott med smárta, 

Som jag hár blir tral: 

I min nord man far ett hjerta, 

Dá man ger sin sjál. 






Sorrento. 




ag sjunger om klippor, som stupa 
I rundéi kring Napolis bugt 
Och spegla i azurn den djupa 
Lustgárdar med gyllene frukt. 



Jag sjunger om pinjer, som vifta 
Fran branten af molniga berg; 
Om soliga landskap, som skifta 
Hvar timme pá dagen sin fárg. 



Sorrento, Sorrento, du sköna! 
Du stad med det vackraste namn, 
Likt várv^indens suck i det gröna, 
Likt vágornas sori i din hamn! 
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AH sorg, som min panna vili fSra, 
Skall hejdas vid tanken pá dig, 
Och törnet ej mera skall sara, 
Se'n du blef en ros pá min stig. 



Jag minnes den tidiga stunden 
Jag ság dig i rodnande sken: 
Sefiren i doftande lunden 
Orangerna földe frán gren. 



I skuggan af jernekens krona 
Jag ság öfver vikarnes krets, 
Ság Ischias kuster förtona 
Och rök ur Vesuvii spets. 



Hur gerna jag framtog ur fickan 
Min Flaccus, en skald för min sjál! 
Hans sáng om Falernern och flickan 
Förstod jag bland vinberg sá vál! 
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De gamla bekymren och qvalen, 
Hur foga de kunde mig bry! 
I fjerran, likt dimmor i daleo, 
Jag ság dem förblekna och fly. 



Jag njöt af den Flaeciska yran 

Och brann som min sáogare brann. 

Sá nár som pá Lydia och lyran \ \ 

Jag tyckte mig lycklig som han. \ ^ ^ 



Sorrento, Sorrento, du Ijufva, 
Du binder med tredubbla bánd: 
Mig fángsla din tárna, din drufva, 
Men mest din omsorlade strand. 



Jag minnes, hur sálig jag glömde 
Mig sjelf och min verld pá dess bradd 
Och böljornas drömmar jag drömde 
Vid sqvalpet pá kiselstensbádd. 



/ ^ j 



§ 
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Hur skönt att mot qvalmet och qvafvet 
Hvar qváll i det salta fa bot! 
Hur herrligt att bada i hafvet 
Med solens försjuiikande klót! 



Pá föstet var stjernan uppgángen: 
Dá vaknade Cyprias slágt. 
Hon hviskade sjelf frán balkongen, 
Sorrento, pá din dialekt! 



Hur látt lár ej Ámor de unga 
Ett frámmande sprák pá en dag! 
Nordsonens motstráfvága tunga 
Han lárde slá náktergalsslag. 



Sorrento, Sorrento, du kára, 
Som smyckat med rosor min stig, 
Mitt hjerta med möda kan bára 
Att skiljas för alltid frán dig! 
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Bland isar och drifvor vid polen 
Mitt hjerta vili brista ibland: 
Det trár till Sorrento och solen, 
Sorrento, det trár till din strand! 



Jag ofta pá ödet har klagat, 
Som saknadens ve mig beredt: 
O, hadé frán böijan det lagat, 
Att aldrig jag hadé dig sett! 



Men genast besegrad af ánger, 
Jag trycker din bild i min famn 
Och flátar pá nytt in i sánger, 
Sorrento, med kárlek ditt namn! 



(5 Yc;' 



La bella Sorrentina. 



Sorrentos s^ernenátter 




Ar ditt namn pá hvarje stráng, 
För att skánka dig buketter 
Glöder hvaije törnrossáng. 
Toner, blommor áro dina — 
Bella, bella Sorrentina! 



Frukten rodnande och niogen 
Ber dig vid sitt váxtlif trött: 
Flicka, jag ár redobogen, 
Plocka mig: rödt vili till rödt! 
Nalkas, bella Sorrentina, 
Med din mun, den sammetsfina! 
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Nár du, stadd pá vág till brunnen, 
Genom krumma grandén sprang, 
Stenar fingó mái i miinnen, 
Der din lilla tofiFel klang. 



Tank dig dá de hjertans koUer, 
Som du under tofiFeln háller! 




Nár till strandén dü dig nármar, 

Djupets suek dig flyr förbi; 

Sánkt och lyftad böljan hármar \jyf /^v; - 

Hvarje átbörds harmoni. 

Nár ditt bad du blygt förláter, 

Födes Afrodité átér. — 



, *-■• 



Men jag icke lángre gitter 
V Fiska rim i sinad elf, 
Medan vid min sida sitter 
Just la Sorrentina sjelf, 
Stirrande med stora blickar 
Pá mitt pappers streck och prickar. 
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Kan jag annat vál an skratta 
Át sá otacksamt besvár? 
Bam, du kan ju icke fatta 
Ens ett ord af alít det hár. 
Verserna Sorrentos dotter 
Tjena má — som papiljotter! 




JSnoilsky, Dikter. 



Sirenernas grotta 

(Sörre nto.) 

"j|^)/en vág, som till hesperisk strand 

Bar fram Odyssevs^ flotta, 
Drar án i dag en skummig rand 
Omkring Sireners grotta. 



Till ro sig lágger hafvets svajl 
I klippans hválfda kamrar, 
Der droppen hármar i sitt fali 
Hur tidens urverk hamrar. 



Frán mynningen vid vattnets bryn 
Ett dámpadt dagsljus strálar 
Och dunkelblá, som sjön och skyn, 
Det grottans vággar málar. 
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Hár álskar hafsfruns unga átt 
Att sola sig och blunda, 
Och azurskuggor spela látt 
Pá former, varrna, runda. 



Men nalkas man, de rusa tvárt 
Frán halién liufvudstupa 
Och krossa med en íjállig stjert 
Sin spegel i det djupa. 



Sjelf ság jag hafvets falska barn 
En morgonstund allena, 
Just som jag fátt i mina garri 
En sprattlande mursena. 



Min ára plaskade med ett, 
Och snabbt de márkte farán. 
Likt másar, nár de jágarn sett, 
Sá skrek den skrámda skaran. 
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Det blef en flykt och ett alarm! 
Tátt trángdes hvita skuldror. 
Med hándren skylde de sin barm, 
De fagra hafvets huldror. 



De böljor, der de sorglöst lekt, 
Nu simmerskoma slöko; 
Ett marmorskimmer dröjde blekt 
Pá stallet der de döko. — 



Sirenen tycks en vanlig mö, 
Om vi till midjan blické: 
Skár som en ros och hvit som snö 
Fisks^erten ság jag icke. 






Villa Nardi. 



(Sorrento.) 



j^ode sjömaü, vid vindarnes lekande lopp 

Skjut ut snáckan till hafs, hissa seglet i topp 

Lát mig slippa att se 

Sista skymten af land 

Med de lunder, som le 

Bjert i morgonens brand! 
Ut med blixtrande árblad att bryta 
Hvaije grönskande hágring af flyende strand, 
Som gycklar pá speglande yta! 
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Der en regnbáge malar det daggiga berg, 
Star ett tjusande hem, hvitt i skinande íarg. 

Som en leíVande skylt 

Linda rosor dess port, 

Och af sydsol förgyldt 

Skjuter frukttrádet fórt, 
Medan springbrunnen sorlar en saga, 
Och ur droppande grottor, som hafvet har gjort, 
En sörjande Circe hörs klaga . . . 



Hall din hand som ett synrör för spanande blick, 
Gode sjöman, och ság hvad i sigte du fick! 

Stöder ingen sin arm 

Emöt bröstvárnets vall? 

Háfves icke en barm 

Under kors af korall? 
Ser du ej ett par perlor, som halka 
Under dröjande fárd ned i dyningens svall 
Att brunhylta kinder ge svalka? 
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Nej, jag vet hvad du ser! Öfver blánande bugt 
Böjer trádet en gren, tung af glödande frukt. 

Midt i yppig natúr, 
Der det slagit sin rot, 
Det frán bröstvárnets mur 
Strackes hafvet emot . . . 
fív^em för vinsten af álla dess várar? 
lí'ed i svallet det skakar de gj^^llene klót — 
Har icke ett trad sina tarar? 



^# 



Epilog i Marseille. 

illfe^ ummigt gröna kronor susa 

Svalka i Cháteau des fleurs 
An Italiens fárgspel tjusa, 
Men dess sprák ej mer jag hör. 



Vackra, sirligt kládda fraser 
Lyss jag pá som i en dröm, 
Men Italiens nakna gracer 
Dyka ej ur talets ström. 



Án det dock ár sydlándsk himmel. 
Fást re^n pinjen afsked sagt; 
An fins litet sydlándskt vimmel 
Bland den tunga köpstadsprakt. 
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Mellan stráfVe börsmagnater 

Pajas s taller tiU alarm, ^a^W^^ 

Och rödbyxade soldater 

Gá och gnola, arm i arm. 



Láppjande pá básta mocca 
Framför ett förnámt kafé 
Eleganterne sig skocka 
För att kunná ses och se; 



Le frán sína snilletroner, 
Dá en gránad virtuos 
Stammer italienska toner, 
Fást tenorén ár sin kos. 



Skámt och speord hagla skarpa, 
Dá en slant som sángarlön 
Kastas át en brusten harpa 
Och en rost, som varit skön. 
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Dámpa litet klanderlusten, 
Yngling, var ej alltfór stráng! 
Innan harpan hár blef brusten, 
Brast kanske en annan stráng. 



Skygga sángen lágre klingar, 
TárfuUt vemod bor déri. 
Stackars sván med klippta vingar, 
Lángtar du till Napoli? 



»Gif en skánk!» — sá Ijödo orden — 
»Ack, mitt hjerta ár sá sjukt! 
Söderut i fosteijorden 
Hvilar man sá varmt, sá mjukt. 



» 



Lunder, der orangen blommar 
Vid den djupa, bláa sjö, 
Ljufva hem för évig sommar, 
Lemna er, det ár att dö!» 
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Sá den gamle; men det var míg 
Liksom föllé blomsterregn, 
Véka röster röpte qvar mig j V ^p^ 
Uti lagerskogens hágn. ' Y^^ 



Lik en suck fran flydda várar 
Dog den enkla sángen hán, 
Men jag dolde stora tarar 
Bakom parkens dunkla trán. 



Án jag tyeker jemt mig höra 
Tonerna fran Napoli, 
Jemt jag bar dem i mitt öra, 
Báde ord oeh melodi: 



Lunder, der orangen blommar 
Vid den djupa, bláa sjö, 
Ljufvra hem för évig sommar, 
Lemna er, det ár att dö! 



Marseille, Maj 1865. 




O N E T T E R. 



i. 



E S P A N A. 



1865-1866. 
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Till Fredrik Sander. 




PlJí^A''^^''*'^^ 



ins du Castilíens slátt^ d en foga glada? 
Grönt fans ej alls, och solen drack hvar vág. 
Man i Toledo öfver natten lág 
Uti ett mellanting af stall och láda, L^-t^-'^v. 



Guitarrklink, ásneskri och tiggarsuada! 

O kök, der oljan h árskna de i trág! T^^v^^ 

Madrasser, falt för en entomolog! 

Men, nog három — ság minnes du Granada? 



c^A 



J. 



Mins du Alhambras natt? I silfverdager 

Ett trollslott sken bland sykomor och láger, 
Besvuret fram af náktergalens ton. 



Den hvita rosen vaggade en droppe, 

Tyst delta skyar gáfvo plats deroppe 

o 

At lyrans stjerna — aldrig faller hon. 
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Pá upptácktsfárd. 



*^ill nya verldar!* ropet Ijöd, och gladt 
Utspánna snáckor sina hvita vingar, 
Och snart pá nyupptackta strander svingar 
Den unge áfventyraren sin hatt 



Det skygga ekot uti palmers natt 

Till samsprák pá sitt modersmál han tvingar; 
Hans fina örá hör hur silfret klingar 
I bergets inre. — Fram, fördolda skatt! 



Sá in i sángens gamla land jag tránger, 
Der lifvet án har fárgprakt i beháll, 
Och skogen full af ekolyror hánger. 



Kanske att all min vinst blir lika noll; 

Kanske ett fynd af spanska silfverstánger 
Frimodig stámplar jag med svensk kontroll. 
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Zaragoza. 



^ár ár det gamla gráa Zaragoza: . / ^ / 

Hár grumlig Ebro hjelper Lethes flod VAv^^^r"^^ * 

Att skura spáren efter trofast blod 

Frán mur, som fienden haft svárt att krossa. 



Der bőmben slagit in, gror tofv^ig mossa, 

Der Spanskan, skön af mörkögdt hjeltemod, 

Med svedda lockar vid lavetten stod, 

Der ság jag vallmo, sömnens blomma, blossa. 



IVIen Spaniens sömn ár ingen sömn till död: 

Den Cid Campeador, som sángen vördar, 
Sof sá emellan tvánne lagerskördar. 



An tar, om det behöfs, karbinen stöd 

Mot Amors örongott, tvá kuUar hvita, 
Tv^á Pyrenéer, livarpá man kan lita. 

Zaragoza, MaJ 1865. 
Snoilsky, Dikier. 6 
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Bellman i Madrid. 



i^^ed gládjetarar fick jag dig i handen, 

Du, som bland skalder helst jag lyssnar pál 

Pá Prados horisont, den pinsamt blá, 

Jag ság min hvita sván frán Málarstranden* 

Dá skuggan krymper pá den heta sanden, i 

Och rödbrun botten syns i sinad á, C^>^r^ '^^ 
Skall nordens sángmö vid min grásbánk stá^ 
Der korktrádsgrenar mildra middagsbranden. 



Jag láter vimlet drága mig förbi: 

Mantillor fladdra, mörka ögon smákta, 
Solfjádrarne kring hvita skuldror flágta. — l-ölA^ 



Fást mörka ögon smákta, gár jag fri! 

Jag tror de sköna saken sá förklara: 
Han láser Don Quixote, lát honom vara! 
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Folkfest pá Prado. 




á Prado emot galliskt tyranni 
En hel befolkning upprorsfanan höjde; 
Kartescherna i massan faror plöjde, 
Men luckorna strax nya trádde i. Q C\á^O 



í 



»Hell, Ferdinánd, vár kung!» Ijöd folkets skri: 
Det for hans dotter vág till tronen röjde. 
I dag hon ger er — árén I ej nöjde? — 
Vál frihet ej — men ett fyrverkeri. 



\ 



<? 



Baketen aftonhimlen öfverstánker V^^^^^^^v^i '^ 
Med ett fbrgángligt stjerneregn, som blánker 
Förblandadt med en évig stjernehár. 



Se drottningen, en dam med öfvermogna 
Behag, ur vagnen helsar sina trogna . . 
Eskorten har skarpladdade gevár. 
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Velázquez. 




^lU-uj skönt i konst ej annat ár au sant, 

Stár vál Velázquez ensam med sin láger: 

Det lefver, rörs, hvart penselstreek han drager, 

Gör han en trashank eller en infant. 



Vy^ ^^ - 



r.-^ 



Hur bliekar ej svartmuskigt válbekant 

Hvar lansknekt fram ur Brabants bleka dager, 
Dá Spinola af Bredas höfding tager 
Stadsnyeklarne som segerns underpant! 



Se Drinkarne! Hur saligt rosenröda 

De glömma skjortlöshet och vederinöda! 
Pá násan glider murgrönskransen ner. \ ^ 



Sá málar blott Velázquez och en annan: 

Min skald med »vemodsdraget öfver pannan 
Kom nu ej strax med Raphael, jag ber! 
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Murillos helgon. 




á vettet styr der kattarbálen glödt, 
Och biktstolns feta lyssnare försvinna, 
Murillos Ijufva helgon ánnu finna 
En hop, som ej blir i sin dyrkan trött. 



Pá hans palett visst morgonrodna^n blödt: . 

Sá skára farger pá de dukar brinna, \v>^^ 
Der under penseln himlens fásteqvinna , 

Tog an förklaradt andalusiskt kött. 1^ Tv^^^ * '^ 



Sá jordiskt ren, sá öfverjordiskt sinlig 

Hon hválfver tránfuU fuktig blick mot skyn, 
Der marterlönen vinkar öfversvinlig. ', ^ ' 



Men Ámor, hyeklande serafuppsyn, 

Stár bakom, fuU af gamla hedna funder, 
Och frambár suckar ifrán Prados lunder. 
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Philip II och hans álskarinna. 

(Af Titian.) 

vitulliga smá skyar azurn flácka, 
Alcazars lustgárd grÖnskar sommarfrisk. 
Hörs nágot Ijud, ár det en silfverfísk, 
Som spráckte spegeln i cisternens snácka. 




Hár ville Philip statsbekymren gacka 
I famnen pá sin sköna odalisk: 
Námn mig den page, som dá pá egén risk 
En nederlándsk depesch djerfts öfv^erraeka! 



Hár paret satt för troUkarln Titian: 

Hon, i en drágt, som ieke namnges kan, 
Ár sá fullándadt skön, att vi stá stiunma. 



Han, sedd frán nacken, ár skizzerad blott: 

Forrón sittningen var slut, sin vág han gátt, 
Att ej autodafé och bön forsumma. 
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Titians Ariadné. 

(I Madrid.) 

|en sköna mö, som Theseus öfvergaf, 
Pá Naxos ligger, somnad eller dánad. \ 
Bland horisontens skyar halft utplánad, 
En snácka syns pá vág till Qerran haf. 




En nektarrusig flock med thyrsusstaf 

Stár kring den nakna slumrerskan förvánad: 

Hon, som besveks i lifVets blomstermánad, 

Ter fram behag, som Theseus knappt vet af. Vr/ 



Dá diktens drakskepp flyr vid himlaranden, 
Grát árligt ut pá musselsádda sanden, 
Skeppsbrutna barn pá verklighetens kust! 



Dőlj sedan ekot af din brustna lyra 

I rassiet af cymbaln, i lifvets yra, 

Och le med nymf och faun át din fbrlust 
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Aloén. 




(. 



á drifhusplantor slösar verlden smicker 
Och högt en osund fruktsamhet berömmer; 
Den glömda Aloén sjelf verlden glömmer, 
Lát bli hans stráfva blad — om ej, han stickerl 



I hedens sand han stár och solljus dricker, 

Men ej dess glöd hans starka safter tömmer; 
Ett sekel pá sin alstringskraft han gömmer, 
Se^n ut en praktfull underblomma sprieker. 



Hvem kan ej utantill en gammái lexa, 

Att Spanien ár fbr ödesmál till spillo, 
Dá snillen annorstáds likt svampar gro? 



< v\ 



Det ádla landet hör en tid dem káxa; 

Sá ger det sin Cervantes, sin Murillo 
Och átergár till skaparslummerns ro. 
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I Guadarama- 



^^^lott kala, gráa flell och briina dalar! 

Den röda vallmon gror pá flodens grund, 
Förtorkad som den febersjukes mund. — ^, 
Ej minsta moln med hopp om regn hugsvalar. 



Men hvad som mest till eftertanken talár 
Ar tystnaden i öknens vida rund; 
Hvar árén I, smá foglár i grön lund? 
Aek, hár har várén inga náktergalar! 



Hár blir natúrén starka sjálars mor: 

Hár ár det som den gamle örnen bor 
Och andas bergluft, fri och után liké. 



Hár satt ung Cortez, lutad mot sitt svárd, 
Och ság, af oförklarlig lángtan tárd, 
Hur solen sjönk i Montezumas rike. 
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Escurial. 




scurial — namn af ödslighet och leda! 
En Ijusskygg, ave-mumlande despot 
Satt hár och höll pá folkens bröst sin foi 
Och njöt af bálets os och káttarsveda. 



Nu tiden flágtat bort med vingar breda 

Hans spár pá báda sidor af várt klót; 

Likt flarn afskuddades Armadans hot ()\jÍjk/ 

Af böljor blá, som fria stránder freda. i p i r \ 



r^ 



Tyst stár Escurial. Sekel efter sekel 

Skref tidens benhand dit sitt Mene TekeL 
I kungasaln ár nattens fogel gást 



Och blott i solnedgángar, blodigt röda, 

Ses ánnu slottets tusén fönster glöda 
Af dystert sken, som vid Belzazars fest. 
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Den spanska oljan. 



» 



^, sköna Spanien! Hungrad halft ihjál 
Vid dina magra mái, som ólja osa, 
Jag lángtar hem till kárnfarskt smör och prosa», 
Sá klagar i Alhambra nyttans trál. 



Men »pöij vár Don, som mantelhöljd sig stjál 
Lángs med arkaderna pá nattlig kosa! 
Tro mig, han skall den spanska oljan rosa, 
Som smakar hársket, men som lyser víil. 



Ser du den áterglans, som dröjer egén 

Pá fbnsternischens helgonbild i sten, 
Se'n gammáit ^van att bára silkesstegen? 



Brinn, hulda lámpa, brinn med dámpadí sken, 

Förtrogna van, hvars form blef lyckligt funnen; 
En amorin med fingret lagdt pá munnen! 
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Lyckliga dagar i Alhambra. 




n liten gárd i fyrkant, innesluten 
Pá álla sidor af en pelargáng. 
Ett utspándt soltalt mottar i sitt fang 
Hvar pil af eld frán middagshimlen skjuten. 



Inom en krans af rosenlager knuten 

Ett marmorbácken med ett vattenspráng, 
Der bubblans prisma brister hvarje gang 
Som ett melodiskt afsked till minuten. 



Hur ofta, után att jag sjelf gaf akt, 

FöU kállans sori in i sonettens takt, 

Och rimmets guldfisk högg uppá mitt bete. 



Hvart ord se'n dess ett fuktigt skimmer bar . . . 
Ság, lilla kálla, som jag haft sá kár, 
Ság, om du var Castalia — eller Lethe? 

Alhambra, Juni 1865. 
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Dolken talár. 



Cuando esta vivora pica, 

No hay remedio en la botica. 

Insknft pd en spansk dolk. 




ag ár en nápen dolk af minsta slag, 



Af mattblátt stál, och skáror har jag inga. \ 
Vid paradiset vaktar engelns klinga, 
Min unga herskarinna vaktar jag. 



Ett tánkvárdt varningsord i gyllne drag 

Kring stálet snor sig i en sirad slinga: 
»rár denna lilla huggorm rigtigt stinga, 
Blir apothekarns lákekonst för svag». 



Dock hittills undvek jag fataliteter! 

Jag blundar, fin som en förnám stilett, 
För don Alfonsos smá ohöfviskheter. 



En gang tog jag humor, om jag mins rátt, 

Och skar utaf — hvad ár det nu det heter? — 
Frán Inez' barm en liten bandrosett. 
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Pá tjurfáktning. 



'en stöten górt din lycka, matador! 
Ditt namn förkunnas skall i Spanien vida; 
Din mine, din hállning man i trá skall snida, 
Ditt svárd, som skalf i tjurens breda sár! 



Kringjublad pá arenans sand du stár. 
Bakom solfjádrarne de sköna strida 
Om árán att fa svigta vid din sida \\ 
För frestelser i Andalusiens vár. 



En öfvermodig Venus i mantilla 

Vildt stampar bifall med den minsta fot, 
Som ánnu krossat hjertan i Sevilla. 



För dig, för dig de háfvas, barmens klót . . . 
Men brinner du för andra mör i landet, 
För dig hon bár en dolk i strumpebandet ! 

Sevilla, Juni 1865. 
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Cachucha 




ag álskar Xeres, íarsk frán ládersáck, 
Men icke engelsk Sherry pá kalasen. 
Jag álskar ángen mer án blomstervasen 
Och yfvigt skogssnár mer án skuren háck. 



Sá ár min smak — en smula frank och káck: { 
En drufva ger mig lust till hela klasen! 
Jag háller mig till saken mer án frasen 
Och skrifver helst med kánslans röda bláck. 



Jag álskar mer en pittoresk rad prosa 
An epopéer af — y men odiosa 
sünt nomina! Er smak ár icke min. 



Baletten alltid hört till mina fasor; 

Nej, forr ziguenarflickans dans i trasor. 
Som sqvallra om oliveförgadt skinn! 
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Pepitas kyjkogáng. 




epita ár ej rigtigt sjálaglad, ^ ^ w^ ;_• 
I det hon pyntar sig för ottesangen; 
Hon lyssnat i gár afton frán balkongen 
För lángé pá en eldig serenad. 



Med silkesstrurapan pá sin fina vad, 

Med hárets flod i nackens flátor fángen, 
Att helgonvreden tappert hálla stángen 
Hon frasande i siden gár ástad. 



Att skaka syndens stoft frán hvita vingen 

Giek som en dans. — Ur mjuka altarringen vy\ r 
Hon slátar markét af sitt runda kná. . - 



Hvem nándes hár att yrka fasta, spákning? 

Strax helgonet strök öfver hennes rákning . . . 
Den unge patern var ju ej af trá! 



■^.v-^ 
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Gamla och nya Spanien. 




nart ár ej Spanien romantikens várn: . ' ^ 

En olla pódrida raed nöd vili smaka, Y>"' ^ 

r fy Man orkar ej i mulans sadel skaka, 

Men rutsehar kring pá skenor utaf jern. 



En mohrisk borg reds in till en kasern, 
Mantillan flyr och vánder ej tillbaka. 
Den Figaro, som tválar in min haka, 
Ar svartkládd, moltyst och fördömdt modern. 

Snart skall kanske den sista tjuren springa 
Med sánkta horn mot matadorens klinga; 
Det stoltaste af nöjen ár förbi! 



Dá lággs det gamla Spanien pá bárén: 
Det gátt att soka upp Campeadoren 
Farvál med riddardád och poési! 



Snoilsky , Dikter. 




ONETTER. 



n. 

1863-1873. 



Jedes Blatt sei Dir das ganze — 

Nur ein Haiich sei dein Gedicht. 

Goethe. 



101 




Noli me tangere. 

< U 1'.. 1 ■ ' 

■ 

ag torgförej mitt hjertas lust och qval 
Att skr ynklas n ed af obekanta hánder. 
Min fantasi dig bjerta lekverk sánder, 
Men kánslans helgedom hálls aldrig fal. 



Om du ej raisslynt strax mig ryggen vánder, 

Kom i min park! Den ár sá mörk och svai. r 
Gá der bland blommor ifrán sodra lánder 
Och se skulpturerna kring min portai! 



Men öfver tröskeln skall jag dig ej föra. 
Förstenad dörrvakt blott far ega öra 
För skygga gáster utaf doft och Ijus. 



Du nödgar mig — válan, ett ord jag ropar, 
Som slott och park i blinken undansopar, 
Och hvad du ser ár hvirfvelsand och grus. 

1871. 
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Kometvinet. 




^^^in börd ár ádel och mitt namn Burgunder. 
Den gang jag föddes, lyste en komét. 
Jag ár den röda blodstar jorden gret, 
Med báfvan slagén iníor himlens under. 



I ^ r 



Jag oljan ár, som ger i kampens stunder 
At mannen, lifvets svigtande athlet, 
Föryngrad segerkraft och spánstighet; ' . 
Men dödlikt rus jag ger át bordets kunder. 



För verldsomseglarn, efter slutad fárd, 

Soldaten, som bár högt sin frálsta fana, 
För dem jag blöder glad vid hemmets hárd. 



Och skalden tacksam skall min ande ana, 
Dá nya tankar ga kometens baua 
Att yppa sángens imder för en verld. 
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Vattenliljan. 





u ser Atlanten sina massor jaga 
Mot branta strandén och bli trött i striden. 
En gránslos klagan, gammái liksom tiden^ 
Han vili för klippans döfva öra klaga. 



Men jorden vili ej lyss till hafvets saga 
Af íruktan att forlora egna fiíden. 
Med gáckad lángtan gár Oceaniden 
Att dimmans dok kring váta kinden drága. 



Frán strandén vágen flyr med bruten vilja, 
Men lemnar qvar en snöhvit vattenlilja, 
Om djupets hemlighet ett vitnesbörd. 



Hvem pejlar nágonsin det mörka bruset, 

Som bringar sángens hvita barn i Ijuset, 
Det bittra svall, som bringar blomsterskörd? 
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Festen f^v Polen. 



I^örstás, att ocksa jag var pá banketten, 
Som van af Polen och enthusiast, 
Dá heta hjernor lade rád i hast 

Hur grundligast man skulle knácka jattén. 

\ \ \ 



Jag mins nu ieke rigtigt álla sátten, 

Men ho8 de fleste stod den tanken fast^ 
Att vore Polen tjent med nágot hvasst, 
Sá vore hvassast svenska bajonetten. 



Der fbllo ord! Högt svaidé talets flod 

Och bar som guldsand ungdomshopp och mod, 
Dá knöts livar hand, dá flammade hvart öga. 



Jag stod i fönstervrán — mitt hjerta brann — 
Pá aftonhimmelen, den mörka, höga 
Ett práktigt stjernfall lyste och försvann. 



1863. 
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En bal i Palazzo Reale. 

1. 

an spelar upp »Den Stumma» af Auber^ 
Och unga, sköna anleten bli Ijusa; 
Galoppens hvirflar genom salen brusa. 
Som italienska trikolorén klá'r. ' 



Det ár prins Humbert, som befaller hár: 
1 álla smárum nektarbrunnar frusa, 
Och fina löjen rosenmunnar krusa, 

Och etiketten — blundar snállt, mon cher! 

1 



Man skingrar sig i svala gallerier, 

Lyss pá musikens fulla harmonier 
Och stirrar ut i natten stjerneklar. 



Ett mörkrödt skimmer fargar golfens vágor: 
Det ár Vesuv, som kastar gládjelágor, 
Váckt af en ton frán Masaniellos dar. 
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2. 




á sakta x— stör ej dessa sállá tvá! 
En ung husar, som vunnit epáletter 
För saT^dhugg pá Solferinos slátter, 
Ár nu i vársta eld, han pröfvat pá. 



Ett svar han vili af ett par ögon ía, 

Sá mörka^ varrna som Neapels nátter. 
En röfvad ros han i sitt knapphál sátter: 
Pá tamans kind en ny ros fodes dá, — 



Som áterskánk han skall írán árans bana 

Snart hemta át sin brud Venetiens fana, 
Som sjelf han vridit ur fíendtlig hand. 



Hvad deras íader trangtade att skáda^ 
Det ega de^ de unga sállá báda: 
Ett fritt, ett starkt^ ett modigt fosterland! 

Napoli, Febr. 1865. 
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Alprosen. 



^^á dalens ros med godtköpsíagring skrj-ta, 
Hvar liten támas slafviska vasall; 
Ett Alpens barn, ár jag för stolt att flyta 
Pá jungfrubarmens suckupprörda svall. 

Fastán till mitt íorsvar mig taggar tfyta, 

Jag blommar trygg bakom glaciérens vall. 
Din stig bland bráddjup gár och vattenfall, 
Du, som har lust frán Jungfraus barm mig 

biyta! 

Kom likvál du, som skygg i verldens larm 

Din kánsla döljer, fastan vek och vann, 
Och látsar köld, dá hvassa törnen sárga! 



Kom du, som glöder liksom jag i lönn: 

Bland dessa fjell, som málas ut sá karga, 
Jag bjuder dig pá rosor under snön! 
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Mor och dotter. 




r~^ 



ag kánde mor och dotter af en átt, 

Som lár frán Erins forne kungar stamma: 
De liknade vid balens vaxljusflamma 
Tvá sköna systrar, dem en gratie kládt. 



Sá jemfbr man i samlarns kabinett 

Tvá forntidsmynt frán Hellas, konstens amma; 
Pá begge tvá ár pregeln en och samma, 
Fást tiden nőtt den ena bilden látt. 



Ett slágtdrag fans, som tvang betraktarn stanna: 

Bland korpsvart hár kring mors och dotters panna 
En liten vágig silfverlock lág gömd. 



I vára, i personlighetens dagar, 

Hvar ádel typ, som följer árfda lagar, 
Frán vaggan re'n till gráa hár ár dömd. 
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Den fángne náktergalen. 




kolgossarne, ett obarmhertigt slagte, 
En stackars náktergal i snaran fatt. 
Han fargades med glitterguld och blatt 
Och slápptes sedan halfdöd ur sitt hákte. 



Bland foglarne en storm hans ásyn váckte: 

»Fly, trá], till búrén, förr'n vár nább dig nátt! 
Síik gyllne drágt föU ej pá sángarlott. 
Dii náktergal? De áro grá, de ákte.» 



Han flög till skogs och fann en enslig vrá 
I dagg och dunkel. Sá föU natten pá; 
Dá fick han toner, sedan ingen störde. 



Han sjöng — nu var han átér náktergal! 

Och válljud strömmade kring berg och dal, 
Och hela skogen hánryckt stod och hörde. 
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Brasilianskan. 
1. 

ej, aldrig- glömmer jag den underbara, 
Som strálade pá Seine-prefektens fest: 
Brasiliens s^erna — hár en vilsen gást 
Bland europeiska modedockors skara. 



Frisk, som Atlantens svalkande sydvest, 

Hon ság sig kring med ögon stora, klara: 
Hvar sminkad skönhet anade sin fara, 
Och hjertat skalf i hvalfiskbensarrest. 



Förnáma storkors knappt en blick hon skánkte, 
Urskogens dotter, pá hvars himmel blánkte 
Det Sodra korset i tropikens natt. 



Ur sniickrets brunn vi öste allihopa, 
Dá log Amerika át Európa — 
Ett obevekligt, ett metalliskt skratt! 
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2. 




ag hört en gang en gammái resenár, 
En sjöman af de váderbitna, karfva, 
Förtalja vandringar, forváget djerfva, 
I urskogsnatt pá motsatt hemisfer. 



En sádan skog blir sist en enda hárfva 
Af slingerváxter, hvilka stál ej skár. 
Naturens slagbom gáckar ditt besvár, 
Och du skall endast yxans egg förderfva. 



Dá, ár det sagdt, igenom rymden skallar 
Ett lője af omátligt trots och hán, 
Utmanande den gamla verldens son.* 



Man skogens underbara rost det kallar, 
Dá Pan af oss och vár kultur gör spe. 
Brftsiliens dotter, hvera har lárt dig le? 
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Strandvrak. 




et glimmar nágot pá den öde strandén — 
Der ligger, som ett fagert qvinnolik, 
En grann gallionbild kastad i min vik: 
En mö med lyra lagerkrönt i handen. 



En gang, dá skeppet drog till ^erran landen 

Och afsked bjöds med blommor och musik, 
Hur stolt du sken, pá segerlöften rik, 
Du arma bild — en spillra nu i sanden! 



Ság, gyllne sángmö, hvi du öfrig blef, 

Dá seglarn krossades pá dolda ref 

I várdagsjemningens stormdigra nátter? 



At fiskarns smá jag dig till leksak ger 
Att tálja bátar af och sádant mer. 
Det roar bamen. Sjelf gör jag sonetter. 

Varberg, 26 Juli 1871. 
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Skádespelaren. 



"^-E^idán gátt upp. Han stár pá upplyst scen, 
Ser hufvuden i nattligt chaos bölja. 
Som hafvet áterkastar stjernesken, 
Ur dunklet tusén ögon honom följa. 



En tystnad, som kan bifallsstormar dölja, 

Har rádt en stund. Det ár triumf dock re^n. 
En gest, ett uttryck af passión allén — : 
Med högre fárg sig tusén kinder hölja. 



Der glánste till och slocknade en stjerna: 
Du tillslöt ögonlocket, unga tárna, 
Kring en rebellisk tár, du kámpat mot! 



Ridán gár ned och bravoropen skalla. 
Dá bifallsvágorna tillbaka svalla, 
De lemna lagrar qvar vid konstnárns fot. 



Snoilsky, Diktcr. 8 
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Théltre frangais. 



^5tía>-» 



et fans en scen, der verldens första trupp 
Bar ádla offer fram át höga magtér; 
Men afund under lánga mellanakter 
Béreddé sig i tysthet pá sin kupp. 



Parterren, der man glömt att sátta vakter, 
En olycksqváll brutalt sig resté upp, 
Uppsade snillets och Moliére^s kontrakter^ 
Och hufvudroll fiek bullerbasen Krupp. 



Man lyder för en gang parterrens griller 
Och ser ett röfvarstyeke á la Schiller, 
En pjes sá irriterande som klen. 



Vi sofva öfver, medan skámtet rácker, 
Tilldess en segersymfoni oss vácker 
Och det blir átér verldens första scen. 

1870. 
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Carmela. 



^T^jütin lilla bát jag drömmande lát glida 

ütmed Sorrentos strand i sommarglans. 
I vindens suck jag hörde Tassos stanz, 
Mitt öga sökte öfverallt Armida. 



En lumraig gren sköt öfver klippans sida; 
Sefiren, bláddrande i bladens krans, 

I dallring bragt en gyllne pomerans: U^c^J u>^>'^^\A^ 
Jag ville sjön sá dyrbart rof bestrida. 



Tátt under klippan styrde jag min segling, 

Der böljan vaggar trádets gröna spegling: 
Fali, sköna frukt, jag sade, och blif min! 



Men nej! Hvem kom, om ej, med korg pá armen, 
En bygdens gosse, brun och bar i barmen — 
Det var hans trád och skördetid gátt in. 
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Min van och jag. 



j^^in van och jag vi sutto pá balkongen, 
Dá vestern rodnade bak Málarns skár; 
Som ung min van till solen haft begár, 
Men nöjs med jorden nu sá bra som mángen. 



Várt samtal, som gick trögt i solnedgángen, 
En frága rörde, hvilken tvistig ár: 
Hur vinets sjál, som sjöd i rankans bar, 
Skall pá buteljer bást bevárás fangen? 



Ett eldigt vin fár lof att stá pá is», 
Tog min erfarne van till slutdevis 
Och bláste bort havannans hvita aska. 



Snart tyste sutto vi, min van och jag, 

Och purpurn sjönk af den förbrunna dag 
I samma mán som purpiu-n i vár flaska. 
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KarnavaL 



n 




j under, om jag slátt till mods mig kánde: 
I lifvets karnaval jag okánd var. 
Hvar narr med trásvárd blef jag skyldig svar, 
Och Colombine nyböijarn ryggen vánde. 



I detta virrvarr, brokigt után ánde, 

Jag ság en mask med drágt lik den jag bar. 

»Du ár den van jag lángé önskat har!» 

Jag röpte glad, — och han : » Vál mött, min fründe ! 



» 



Hur brádt vi hadé att afsides gá! 
Tvá lika sjálar lángtade att fa 
Omsider után mask hvarandra skáda. 



Dá masken fallit, studsade vi báda 

Och skildes fórt att göra andra val 
Sá gár det till i lifvets karnaval! 
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Báltespánnarne. 



je, hvilken grupp af báltet sammansnárd: 

En faun, som tungt mot Modren Jord sig stöder, 
En genius, som af himmelsk átra glöder, 
Tillhopakedjade — enhvar med svárd. 



Följ med, föli med, mot lymden gár min fárd!» 
»Blif qvar, materien mig vid stoftet löder!» 
Sá tvista dessa begge olycksbröder, 
Enhvar till hinder i den andres verld. 



Till sist, hvarandras motstánd att betvinga. 
De ge och emottaga grj^nmia sár, 
Bröst emot bröst och klinga emot klinga. 



Skall det bli hímmel eller jord som rár? 
Kanske att forr án nágon segem far, 
Det bánd, som Ijettrar dem, skall sönderspringa. 
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Tannháuser. 




n dunkel drift till berget sángam drager: 
Det gnyr och sorlar ur dess dolda celler, 
Pá fyra stolpar klyftans hvalf sig stáUer, 
Och mörkret byter sig i snöhvit dager. 



Han ser fru Venus, skimrande och fager. 
Med bláa ádror hvita barmen sváller. 
I gyUne hőmet hon en trolldryck háller, 
Som gnimlar minnet, sángens ro förtager. 



Den sköna nigande kredensar drycken, 

Och hástfot skrapar under perleskruden — 
Dá Springer harpan skrállande i stycken. 



Hvar natti ár sángam se'n i Blocksberg buden: 
Pá sina stolpar Venustemplet stiger, 
Och bágam blánker — strángaspelet tiger. 
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Benvenuto Cellini. 




» v^ellini.», sade kungen, »var nu man: 

Du smidt för lángé nipper át behagen. 
Gjut nu en Zevs, hvars make ej sett dagen!» 
Frans hadé tálat. Konstnárn grep sig an. 



I formen re^n den heta massan rann, 

Men, hímmel! Bronzén ár för knappt tilltagen! 
Skall alít förfelas, kungen bli bedragen? 
Hvad gör Cellini — ja, hvad gjorde han? 



Han kastade sin verkstads básta smycken 

I ugnens svalg — och hel stod guden der, 
Ett másterverk, en gráf för másterstyeken. 



á rann máng^ gyUne ungdomsdröm i sár . . . 
Men oifret máste ske, som I vál veten, 
I lif och konst att na helgjutenheten. 



2 Aug. 1871. 
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Salvator Rosa. 



^alvator Rosa, du som trifves bást 

Der fradgig fors emellan klyftor strömmar, 
Der fjellskog suckar, storm ár után tömmar, 
I dig naturens uppror har sin prést. 



Du lefde, dá ditt land var trál som mest. 
Mitt hjerta framför dina taflor ömmar: 
I dem du biktat dina frihetsdrömmar, 
Din djerfve andes glödande protest 



Du málade af bittér oro tárd: 

Jemt ár ditt landskap mörkt och molnbelastadt. 
Pá duken vilda slagtningar du kastat. 



Din pensel brusar fram i vapenförd: 
I fárger du att profetera hastat 
Italiens huggande och blanka svárd. 



1865. 



122 



Léda med svanen. 

En camée. 

]^^ring Ledas kná den Ijumma böljan spelar 

Bland náckrosblad vid grönbeskuggadt gnmd, 
Och bubblor háfta sig vid höftens rund, 
Dá hon halfblundande med svanen kelar. . 



Hans hufvud lággs der barmens vág sig delar, 

Hans nább trár djerft till hennes körsbársmund. 
Du marmor-Hermes i prinsessans lund, 
Som trádgardsvaktare i nit du felár! 



Nog drifver du med fogelskrammans larv 

Ett barn pá flykten, och i minsta sparf 
En friare till drufvoma du vádrar; - 



Men báttre frukter án som váxt pá háck, 

Förráder du, stortjufvars gud, helt fráck 
Át störste skálm, som ánnu burit Ijádrar! 
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Petité Maison. 

l 






^vad frodigt ográs kring den klippta hácken, 
Som blir förv^ildning, ocksá den, till sist! 
I dar, dá guldet var legitimist, 
Den var markisens Paphos, den hár flácken. 



En vattenkonst stár still i vittradt bácken: 
Tritonén snöpligt har sin nása mist, '^ 
Och, bm han forr pá fikonlöf led brist, 
Kom glömskans mossa nu med gröna tácken. 



Hur mystiskt det der öde trádgárdshuset, 
Der murkna luckor utestanga Ijuset 
Frán vággtapetens fadda herdescen! 



I den förtegnaste af kanapéer 

Lag, morrande át vackre smá abbéer, 
Dorinnas mops, som föredrog armén. 



ife 
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Gammáit porslin. 




n kung i Sachsen samlade porslin, 
Men samlingsvurmen blef en riktig sjuka. V^- 
Han bytte bort till kiingen i Berlin 
Sitt garde — tank — mot en chinesisk kriika! 



Femhiindra man med sabel oeh karbin, 

Som preussarn visste att förtráffligt bruka, 

I exercisen smidiga och mjuka, 

I krig en mur, tank, mot — en blá terrin ! 



Femhundra man med hárpung och med púder! 
Slikt dárhusdád alít vanvett öfverbjuder 
Frán verldens början — ja, sá tyeker ni. 



Se^n bytet gjordes, har ett sekel svunnit: 
Femhundra tappra hjertan brista hunnit, 
Den gamla krukan — hon stár ánnu bi. 
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Ludvig XIII:s gavott. 



(J^pp, ridderskapets ádla taflfelrund! 

Pá Louvrens golf de höga klackar knarra, 
Af fröjd och dansbegár de unga darra 
Vid instrumenters smaltande förbiind. 



Gavotten mildre Ludvigs mörka stund! 
Vállustigt-sirlig melodi skall narra 
Ett flygtigt lője fram pá vissnad mund 
Hos konuDgen af Frankrike-Navarra. 



Utur spetskragens vidt utbredda ram 

God mening blickar hofvets sköna dam 

Till kavaljern — han kom frán Flandern senast. 



Hár ár han blott eü iiDg och blyg novis, 

Fást nyss vid gránsen Spaiiiens plágoris. 
Hon ár en sol — han ár Turenne allenast! 
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Chateau en Espagne. 

Till G. E. Klemming. 

tt slott i skogen: dn kan skönja taken 
Bland djupa massor utaf lind och ek. 
Dá löfvai skálfva under vestans smek, 
En biekgrön dager skiftar i gemaken. 



Tank dig en sal, der du kan drömma vakén; 
En troUkarl dit har sammanfört pá lek 
Frán tio kloster ett bibliothek 
Af incunabler. Faller det i smaken? 



Hvad doft frán pressadt skinn och pergament! 
För den, som rátt sin kabbala har kánt, 
Slog trollkarln álla dörrar upp pá gafvel. 



{ 



X 



Divaner tránmatt stammade ett: sitt! 

Pá marmorgolíVet, rutadt svart och hvitt, 
Smög solen in och spelade gulltafvel. 

7 Aug. 1871. 
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Herr Thure Jönsson. 

(1827.) 
Till en etsning af G. von Rosen. 

Ijjlats för Herr Thure Jönsson, der han prunkár 
Frán kung och Luther gör han Sverge fritt. 
Det hvita skall bli svart, det svarta hvitt. 
Frámst gár musik och efterst tassa munkar. 



En gammái galt mot fransiskanern lunkar, 

Hvars helga doft till stians son sig spridt. 
En gáskarl med musiken háller skridt [ 
Och kacklar mer, ju mer pukslagarn dunkar. 



\ 



Nyfikna titta fántor ur hvar glugg, 

Och krögarn makar mössan af sin lugg. 
Nu öl och sjelfsváld fás af básta slagét. 



Men tyst och knappt medveten om sin kraft 
Stár odahnannen, stödd mot klubbans skaft; 
Han far vál sist ha med ett ord i laget. 
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Rudbecks Atlantica, 
1. 

'en resande vid norra polens haf 

Fann under blekrödt sken frán norrskenslágor 
En mastodont vid bottenfrusna vágor 
Med snö betáckt i tusenárig gráf. 



Hvad har urverldens játte nárt sig af? 

Det ár ett spörsmál, som bland andra frágor 
Bekymrar zoologiska förmágor — * . - 
Petrifikaterna ge ingen klav. 



Sá, gamle Rudbeck, forskarn drar med ifver 
Ur seklers dam och glömska din foliant, 
Literaturens urverldselefant! 



Possile patriot! Du gátlik blifver 

För den, som ej sitt hjerta vármt, som du, 
Hos segerfanor, ack, som multnat nu! 
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2. 




Iá upp en sida uti Rudbecks bok: 
Pá bistert allvar gamle herrn bevisar 
Att paradiset lág bland svenska isar, 
Att Roma biirit Sveafolkets ok. 



Den tvifla vágar, vore ju ej klók; 
Síik hádare han váldeliga risar 
Och, gládjestrálande, sin lycka prisar 
Att vara Sverges son — sublime tok! 



I sin Atlantica han inrymt spalter 

o 

At en latinsk version, som skrider tung^ 
Lik romarslafven bak nordmannakung. 



Jag tror mig se liktorernes gestalter, 

Som följa Thidrik, konungen af Bern; 
Rebellen báfve! de ha spön och jern. 



Snoilsky, Dikter. 
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Tre ár. 



t^'vad dyrbar laddning i den liUa báten: 

Af guld och perlor tynges ner dess stam. 
Du lilla hát, skall du vál hinna fram, 
At vind och vág till lekboU öfverláten? 



Sjömarken dela in den váta stráten: 

Förbi de forsta tre du lyckligt sam, 

Tre blindskár hotande med skumhöljd kam, 

Hvem ráknar val de följande försáten? 



Vid minsta vindstöt máste den vál báfva, 
Som ser sin rikedom pá böljan* sváfva 
Inom ett enda litet bráckligt flarn. 



Tre ár ha gátt, se^n báfvande och glade 

Vi hoppets skatter i din vagga lade, 
Tre ár af oro och af fröjd, mitt barn! 



24 Október 1871. 
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Skilda gáfvor. 




tt sángens söndagsbarn knappt fodes hit, 
Förr'n re'n en fée det kysst pá láppar röda, 
Som genast borja att af honung flöda — 
Det ár det akta, lyckliga geniet. 



Men hánen ej en ödmjuk konstnárs flit. 
Som máste hámra, ciselera, löda, 
Tills handens valkar vitria om hans möda, 
Om mejselns kamp mot sprákets urgranit! 



Och dock jag ej afundas Er, I sállá. 

Som ösei> med er hand Castalias kálla! 
Mig ock, arbetaren, det tecknet hándt 



Att klippan sjelf min varma tro betvungit, 

Att, som för Mosis staf, ur stenen sprungit 
En strále bergfint, ádelt element. 
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Strid. 



)e denna branta hall, som stupar rát, 
Hvars sida böljor efter böljor tvátta, 
De stolta böljor, bvilka mást sig sátta, 
Men aldrig rubbat hállen ens ett fját! 



Hár, infbr hafvets slagna majestat, 

Skall ett upproriskt hjerta stá till rátta: 
Kánn först din vanmagt, arma, högmodsfrátta, 
Sá blommar kanske án det unga trá't. 



Tag ödmjukt mot den förelagda lőtten: 

Ditt mái ár striden, icke segern, dverg, 

Se blott pá hafvets strid mot grástensbrotten! 



Dess nederlag bár sjelfva segerns fárg, 

Ty nár det kámpar att försátta berg, 
Det ár som perlor bildas pá dess botten. 
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Bránneoffer. 



iL^ed blodröd tunga spiselflamman hváser 

Och áskar náring, lik en hungrig gam. 
Jag oflFrar bundtar af mitt skrifna kram: 
Hvart blad pá hárden kröker sig och f riiser. 



Pá svartnad botten jag i eldskrift láser 

Fragmenter af min unga lefnads dram; 
Vid Hekate, den biten var ej tam! — 
Jo, jo, det hánder, ungdomsblodet jáser. 



Farval, farvál, I delar af mig sjelf, 

Jag har förskonat er frán tryckarsvárta, 
Frán lángsam död i smutsgul Lethes elf! 



I voren barn af várén och mitt hjerta! 

Att lefva varm och fallá ned i glöd, 
Det ár en renlig och en vacker död. 
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Sparreholm. 



'^ vár kupé helt dufne sitta vi 

Och stirra ut i disig morgondimma. '«*^'-' 
Lángs vágen flyr en telegraftráds strimma, 
Som gröna blixtar Ijunga trád förbi. 



En hastig solglimt pá ett skogparti! 

Ett spegelglas, som renar sig frán imma, 
Framblánker insjön — glesa tappar simma 
Pá vattnet qvar af dimmans draperi. 



Vi sakta af — lokomotivet tjuter — 

Vi göra halt. Hur lángé? Tvá minuter! 
Se sjö och löfskog — der ár Sparreholm! 



Ut med dig, stackars stadsbo, for att andas: 
Kánn hur i stenkolsatmosferen blandas 
Den farska doften ifrán ángens válm! 

7 Sopt. 1871. 
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Ur waggonfönstret. 



'^frán waggonens fönster háromdagen 
Din vackra egendom jag skymta ság. 
Upp mot den höjd, der hűset siiöhvitt lág, 
Gick en allé af popplar snörrátt dragen. 



Och kor af herrgárdsrace jag ság i hagen, 

Och mörk stod skogen, blank lág insjöns vág, 

Och hvilka fölt af hvete och af rág! 

Att du var lycklig, det bar syn för sagen.. , 



Dá tánkte jag: hár bor du som monark 

Och hvarje morgón ger dig friska tankar, 
Som skjuta upp med tráden i din park. 



O, den som sá ock fingé kasta ankar! — 

Nu uppslogs vagnsdörrn nármast till mitt hörn. 
»Biljett till Stockholm?» — sporde konduktörn. 
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Áterseende. 



^ill samma stad mig ödet áterförde, 

Der Dikten först förstulen fröjd mig sánde, 
Förstulen fröjd, som snart min ro förstörde, 
En magisk dryck, som évig torst blott tande. 



I gator, der hvarenda sten jag kánde, 
Der mina stég jag áterljuda ' hördé, 
Dá natten med sin svala hand berörde 
Min panna, som af heta syner brande. 



I mörka hus, du flod i máneskimmer, 

Som under hvalfda broar spráksam strömmar, 
I árén qvar — men ej de forna drömmar! 



Bland gulnadt löf en hviskning jag förnimmer: 
Ack, trodde du pá oss som forr allenast, 
Du falske van, vi áterkomme genast! 
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Afton i Deutz. 



^'ur fridfullt sol gar ned! Stig hit och se; 
-I Cöln derborta glimma álla rutor, 
Det susar, likt förstamda andelutor, 
Ur Rhen, som flyter under várt Café. 



Pá floden vagga ángare och skutor 

Och öfver bron sig jernvágstág bege; 
Kanske de föra Galliens guldvalutor 
Till segerns vimpelprydda stad vid Spree. 



üppá verandán skággigt vilde gáster, 
Studenter, som fátt orlof frán armén, 
Vid fyllda glas uppstámma Vakt vid Rhen. 



Musiken faller in med full orkester .... 

Hvem tömmer hár, dá solen blid gár ned, 
En skál för glömskan och för folkens fred? 
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Herwegh. 




oeten Herwegh var en demokrat, 
Som hadé stolts Respublica till frilla. 
De mánge landsens fáder led han illa, 
Sá dem i folio som i fickformat 



Han drömde om en stortysk enhetsstat, 

Men svigtade, nár blod det gálde spilla, 
Och tog sin Mats ur skolan, tyst och stilla, 
Vid synen af en preussisk vaktsoldat. 



Men, Herwegh, fást ej du fick föra ut det, 

Din sköna dröm blef verklighet pá slutet! 
Du mente vál, men hadé ej method. 



För din idol nu knáböj patriotiskt! 

Det ángar sá berusande narkotiskt 
Ur altarskálen, full af folkens blod. 
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Fredens Johanna d'Arc. 



in aska ströddes ut för himlens váder, 
Johanna d^Arc! — och dock du lefver án. 
Ett Domrémy blir hvaije hem igen, 
Der franska qvinnor bára sorgekláder. 



De unge sönerne till fallne féder 

Af bleka mödrar fostras upp tiU mán. 
Bland modor mogna, minnesgode sven, 
Och timra átér upp förödda stáder. 



Blif sansad, sedlig, stark, de svages várn, 

Ty rátt och frihet rá pá blod och jern — 
En annan hámnd kan ingen mor predika. 



HeU, fredens Frankrike, du árorika! 

Dá verldens hjerta klappar lugnt vid Seine, 
Hon fyUt sitt várf, Jehanne, la bonne 

Lorraine!* 

* Francois Villons trohjertade uttryck. 



140 



Svenskhet. 



^^^ánn^ ej hos dig (len tanken bröt sig baa 
Att du, förfinade, ditt ursprung ledér 
Ifrán ett folk af plöjare och smeder? 
Tank efter pá din stoppade divan! 



Vid lazzaronens later ár du van, 

Men kánner ej den svenske bondens séden 
I London och Paris du godt dig reder, 
Men hittar ej bland hemmets tall och gran. 



Vál i ditt land du alskar, som jag márker, 
Ett slags fantastiskt frihetsideal, 
Men du skall álska skog och berg och dal! 



Den tysla kraft, hvars möda landet starker, 

Du vörda skall, och under skrofligt skal 
Den gamla svenskhet, som fins qvar hos Jerker. 
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Blankt stál. 




ár gick ej yttre trygghet hand i hand 
Med forskningens och sángens ádla ára? 
Armadán máste upphört att förfara, 
Forrón svanen William sjöng vid Avons strand. 



Sá lángé hűset byggs pá lösan sand, 

Skall plágsam oro folkets sinne tára. 
Hvad viljen I för sánger vál begára, 
Dá vapenlös man darrar för sitt land? 



Af kom och kárna sváller árfda tegen, 

Men knappt vi vága kalla den vár egén, 
Se^n regein rostát bakom rikets dörr. 



Blankt stál i fordomtima afhöll troliét; 

Blankt stál — och vi ha Sverge válbehállet! 
Blankt stál — och sángen jublar glad som forr! 
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Du svenske man 



<^ 




u svenske man, du odalman i nord, 
Som aldrig pröfvat hvad det ár att mátta 
Objudne frámlingar, som stolt sig sátta 
Till sköflings ned vid bondens ftirubord! 



Annn dig ingen hotat med ett ord, 

Men mins hur landet led för Albrechts háttá! 
Se till ditt hus! — Det skall ditt sinne látta, 
Att ingen kan gá in, dig oátspord. 



Kom dem pá skam, som med din válfárd leka, 
Som utsá tvekan och uppskára skada. 
Du svenske man, ánnu pá dig jag tror! 



Din vackra skörd knappt rymmes i din láda: 
Att ploeka ax pá ákern náns du neka 
Ditt fosterland, din egén gamla mor? 
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Nemesis. 






[esta ett blodigt rus át klingans spets, 
Sá törstar den alít framgent i sin skida, 
Och segrarn jemt skall mattan öfverskrida 
I drycken, som af slagnes grát beredts. 



Osynlig i eröfrarns kámpakrets 

Star Nemesis och skrifver vid hans sida 

Upp hammarslagen, som i bojor smida 

Ett hárjadt Strassbnrg, ett förhmigradt Metz. 



Far fórt, du starke, att sá draketander! 

I nattens mörker skall du kanna hánder 
Kring dolken trefva vid din hufvudgárd. 



Pá lagrar sömnlös intill morgonvákten, 

Du hör dem qvida, de ofödda slágten, 
Som du antvardat under hámndens svárd! 
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Soldathustrun. 



MS>*0- 



j^id vaggan sitter landtvámsmannens maka 

Och lyss till stormens brus kring enslig hydda. 
»I krigets farlighet, o Gud, beskydda 
De armas stöd! Jag bedja skall och vaka. 



»Hos mig och lillan ár vál Fritz tillbaka 

Mot jul vid pass — jag re^n har fardigsydda 

Hans vinterkláder, och af básta krydda 

Jag bryggt en dryck, som skall min gosse sinaka.» 



Med ens hon kánner omkring ringprydt íinger 

Liksom en sakta tryckning — upp hon Springer, 
»Pá oss han tankt!» Ijöd hennes gládjeskrik. 



Pá snöigt slagfillt vid Loire^ns strander 

En vigselring dá ryckte snála hánder 
Ifrán ett namnlöst, obegrafvet lik. 
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Frihetstrádet.* 






vinterkulen Tuilerie-trádgárd, 
Bland nakna kronor sá lángt ögat rácker, 
Det stár ett trád, som váriig grönska tacker. 
Fást luftén ánnu kánnes kall och hárd. 



Du trád, som himlen tog i sárskild várd, 

Ur viuterns tráldom andra trád du vácker; 
Du ár, fbrráii den rátta dagen brácker, 
En frihetshymns begynnelse-ackord. 



Ack nej, du var! Du har ej burit skammen 
Att se inkráktarn tálta omkring stammen: 
Om broderskap och Ijus tog drömmen slut. 



Ett folk i sorg din gröna skrud förbannat, 

Och várens váckar-ur se'n dess har stannat, 
Och frihetslöftets trad har blommat ut. 

• I Tuilerie-tradgárden finnes — eller fans átrainstone ánnu 1870 — ett 
gammáit kastanietrád, berömdt för sin tidiga blomning. 

Snoilsky, Dikter. 10 
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Till den högförstándige. 



i^a, du fick rátt! Jag sett i spillror flyga 
Det land, som varit min gudomlighet. 
Om án jag vágar med en dödskrans smyga 
Till franska árans gráf — förlát mig det! 



Med motbevis som svárdshugg tunga, dryga, 
Du mitt forstánd till andra sidan siet, 
Men hjertat ej du mágtat öfvertyga, 
Det stackars hjertat, som sá litet vet. 



Vingskjutne örn, vid dina iQádrars susning 
Har samma hjerta báfvat af förtjusning 
Och ber nu blott att dela ía din skam! 



Min plats ár ej der segerlyckan skiner, 
Jag stannar qvar hos svártade ruiner 
Att grata ut vid stympad pelarstam. 



30 Jan. 1871. 
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Fáltlazarettet. 



*'G^;'Is■ 



^^Sg^ersailles' museum bytt i lazarett! 

Vid en amputation várt blod sig stockar, 
Hiir tátt man án kring en Vernét sig skockar, 
Att se det blod, som dröp frán hans palett. 



^' ' 



Se der en döende parisersprátt 

Med rödsprángd bindel omkring bránda lockar : 
Hans magra hand nervöst pá tacket plockar 
Och lekér med ett litet damportrátt. 



Se bairaren med ángestsvettig panna! 

An beder han och án han hörs förbanna: 
Absolution han qvidande begár. 



Parisaren, klentrogen af natúrén, 

Sitt hufvud vánder tigande mot muren. 
Hans död ár stilla sásom barnets ár. 
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Var det vál várdt — ? 






v|ar det vál várdt sitt svárd át korset viga 
Och Islam slá med Cid Campeador, 
Columbus íblja och en dag se stiga 
Ur rosig vestervág San Salvador, 



Med Carl besitta land omáteliga, 

Der solen aldrig ned till hvila gár, 
Mot tidens dárskap med Cervantes kriga 
Och med Murillo mála himlens vár, 



Var det vál várdt att frámlingsoket krossa, 
Med Palafox försvara Zaragoza, 
I bréchen dö, dá döden gjorde fri, 



Var det ens várdt att störta Isabella, 

För att pá tronens — Spaniens — spillror stálla 
En talarstol och deruti — herr Pi? 



1873. 
Under hr Pi y Margalls diktatur. 
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La Pétroleuse. 
1. 

i^^an kánner dig, man kánner dig fullnog, 
Lutetias Venus, född ur gatuslammet! 
Pá scenen var du alltid oflFerlammet, 
Camelian, som ut till lilja slog. 



Du for med spann i din Boulognerskog, 

Guldpudrad, höljd i spetsar och i sammet. 
Den förre álskarn gick till fots i daramet — 
Med smuts du stánkte honom full och log. 



I gár champagne pá Maison d^Or tillsamman 

Med Storsultan. I dag absinth, helt fráckt, 
Med herr Rochefort, en af din egén slágt. 



Först guldregn, nektár och olympisk gammán, 
Sist barrikaden och den röda flamman: 
Stor verldsbrand med petroleum-eflFekt! 
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2. 



^^\ochefort, han flydde darrande och snopen 

Med spáckad plánbok och afrakadt skágg; 

Du átér tömde bágarns beska drágg 

Och log vid brandens sken át háninderopen. 



Du fick direkte gá till afráttsgropen, 
I sidan kittlad af en sabels egg, 
Och ^orde, stálld mot blodbesudlad vágg, 
Cancan-átbörder för att reta hopen. 



Med stekiadt trots omkring mungiporna 

Du fick ett duukelt uttryck af hjeltinna, 
Och lugn du rigtas ság bösspiporna. 



Ditt stoft blef genast likt en vacker qvinna . . . 
O Gud, hyad har din arma verld dá gjort? 
Hvad stundar án, dá brottet dör sá stort? 
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•Verldsskymning. 



ikaU bildningens med svett forvárfda skatt 
Forgás likt det Paris, som ánnu kolar? 
Har Hámnarn blindt i vildars hánder satt, 
Af lágor drypande, sin vredes skálar? 



Du sjunker, sol! Den blánds}'Ti Dikten niálar, 
Med dig íbrsjunker i gemensam natt. 
Till vesterns kullar hastom att fa fatt 
Annu en sista af dess sneda strálar! 



I skymningen re'n rör sig af och an 
En dimmig, tusenhöfdad Caliban, 
Lik dunster stigande ur katakomber, 



Otálig arfving till kulturens arf, 
Naturlig son utaf ett tidehvarf, 
Dá vetenskapen uppfann nya bomber. 

28 May 1871. 




LANDADE DIKTER. 



1861-1878. 



Blomsterfursten. 




en lille slumrar i örtesáng 
Vid blida midsommartider. 
Hvar liten blomma ifrán dal och ang 
Sin doft i slummern försprider. 
Och drömmar kommá och drömmar gá, 
Och sakta ringa álla klockor blá. 
Sof sött i oskuldsfriden! 
Nog blir du man med tiden. 



Det fins ej tecken till moln och sky 

Pá kornblá, strálande hímmel. 

Sá största ^áril som det minsta fly 

Gátt trött ur dansarnes vimmel. 

Den varma solen drifs^er blad ur bark, 

Den vilda blommans lukt blir mera stark, 

Det susar ifrán strömmen — 

Den lille ler i drömmen. 
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I drömmen flyttas han hádan fórt 
Frán lunden bredvid faders stuga: 
Som prins han stár á fortrollad ort, 
Der sköna játteblomster buga. 
De smárta stammar svigta för en vind, 
Pá granna farger vili han se sig blind - 
Som skogens herre hyllad 
Stár gossen helt förbryllad. ' : 



Dá öppnar blomman sin kronas rund 
Och visar lifvets dolda trádar. 
Hvar plánta yppar sitt vásens grund, 
Som endast Skaparns öga skádar. 
Med ángande och dámpad andedrágt 
Sin saga blomstren bikta oförtackt. 
Ej blad och telning gömde 
Hvad de i knoppen drömde. 
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Se'n hyllningsedernas sori dött bort, 
Ser han med gladje och hápnad 
Tre kalkar öppnas och inom kort 
Ur en och hvar stá upp en skepnad: 
Tre alfer, váfda af doft och Ijus, 
Med rost af fogelsáng och vestansus; 
Smá kronor pá sitt ánne ^ 
De buro, tvá af de trenne. 
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Den första alfen bar snöhvit dragt; 

Till jorden neg hon och sade: 

Mig lyder liljors oskuldshvita slágt, 

Vi lángé vántat dig hadé. 

Hell, hell, i vaggan krönte blomsterdrott! 

Tag mot vár básta skánk — ett herrligt godt 

I báde lust och smárta 

Ett bamsligt, oskuldsrent hjerta! 
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Den andra alfen bar purpurdrágt; 

Till jorden neg hon och sade: 

Mig lyder rosors fursteborna slágt, 

Vi lángé vántat dig hadé. 

Hell, hell, i vaggan krönte blomsterdrott ! 

Tag mot vár básta skánk — ett herrligt godt — r 

Hvad verlden kallar snille — 

Du skall bli stor, du lille! 



Men blyg och ödmjuk den tredje kom; 

Dess skára drágt ej prydnad hadé. 

Hvad namn hon bar, har ingen brytt sig cm; 

Och till den lille ömt hon sade: 

Hell, trefaldt hell, du unge blomsterdrott! 

En ringa gáfva kan jag gifva blott: 

Kraft till att ödmjuk bára 

Ali verldens pris och ára! — 
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Dá vaknar han — dá ár drömmen slut, , 

1 

Och tárar tillra nu som ofta; 

Men tátt invid, af ingen sedd förut, 

En liten blomma börjar dofta. 

En liten blygsam blomma után namn 

Frán mossig sten vili klánga i hans famn: 

Linnsea kánde nog redan 

Hvad verlden visste sedan! 



1862. 
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Sommarregn. 



o 

2 



O *- 
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^fí^^ n válsignad sommarskur! 

Se, hvad nya knoppar! 
Annu smátt frán björk och fur 
Dugga fina droppar: 
Jord, som törstat, drack sig matt! 
Ej min stackars gröna platt :. • 
Himlen nándes glömma: 
Kos, reseda, georgin 
Fa i sina blomsterskrin 
Smá juveler gömma. 
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Det blir qvaft uti mitt has: 
Upp raed fönsterhaken! ! ,. 
Fogelsáng och arlaljus 
Fátt natúrén vakén. 
Se, hur frisk nu ángen stár, 
Der hvartenda strá i gar 
Torrt och halfsvedt dignat! 
Ja, det var ett herrligt regn, 
Alit har frodats i dess hágn: 
Hvad det kom válsignadt! 



Ofver taflan sommarsol 
Stralar huldt bevágen/ 
Och det doftar kaprifol 
Omkring fönsterbágen. 
Arlaljus och fogelsáng 
Gora stugan mig för tráng, 
Kammarns luft för dáfven. 
Nu, dá tusén skilda Ijud 
Táfla om att prisa Gud, 
Vili jag bedja áfven. 



Snoilsky, Dikier. 11 
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Jag vili ut i skogens fred 
Bland de mörka granar; 
Der i bön jag sjunker ned, 
Der jag Honom anar, 
Den oándlige, hvars magt 
Talár i regnbágens prakt 
Och i áskans dunder. 
Hellre án pá orgelns dön 
Lyss Han pá en hviskad bön 
I de gröna lunder: 



Herre, jag ár svag och arm, 

Bráckt min ungdomsstyrka! 

Lága tankar i min barm 

Byggt en oren kyrka. 

Stárk min nötta kraft som stál! 

Lát mig lefv^a för ett mái! 

Herre, res mig, höj mig! 

Gör mig till en man bland mán; 

Men ár jag ej ödmjuk án, 

Böj mig, Herre, böj mig! 
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Ur den bója, sjelf jag smidt, 
Kan blott Du mig frálsa. 
Gör mitt sinne átér fritt, 
Skánk mig sjálens helsa! 
Friskhet gif i lif och sáng, 
Att jag lika tál en gang 
Högsta lust och smárta! 
Má jag után egén blygd 
Skáda renhet, tro och dygd 
I en broders hjerta! 



Se, natúrén solförbránd 

Lág som jag i dvala. 

Ej en enda flágt blef sánd 

Att dess qval hugsvala. 

Men till slut brast molnets mur, 

Och en skön, en herrlig skur 

Strömmade frán ofvan. 

Alit fick svalka utóm jag: ^ ' 

Jorden blott i lánga drag 

Drack den ádla gáfvan. 
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Skánk ock mig en droppe dagg! 
Lát mig báttring hoppas! 
Och der nyss satt tagg vid tagg 
Skola rosor knoppas. 
Mánget trád, som stod der bárt, 
Skjutit nya grenar snart, 
Som af frukter dignat . . . 
Re^n jag underbart ár starkt; 
Hjerteregn, rinn oförmárkt! 
Hvad du kom válsignadt! 

1863. 
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Till den danska qvinnan 

(af Upsala Studenter, Rosenborgs Have 1862). 



rrömmande sánger, som lekt oss i hágen, 
Medan den ilande draken oss bar 
Ofver den mörkblá, den rullande vagen — 
Ár ej er stámma nu vakén och klar? 
Firen dá Dannemarks öar, de gröna, 
Nordmannaharpans uráldriga hem! 
Firen dá Dannemarks döttrar, de sköna, 
Vekaste tonerna sparen för dem! 
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Dotter af Dana, som vant dig att vakna 
Arla vid náktergalns smáltande slag! 
Om vára toner hans tjuskraft án sakna, 
Vánd dock frán honom ditt öra i dag! 
Vágra ej kransar, som frámmande hánder 
Lágga med vördnad pá skönhetens stig, 
Fastan kanske dina fádernelánder 
Oflra lángt skönare blomster át dig. 



Liksom en dallrande springbrunn, som spelar 
Mellan reseda och ros och viol, 
Lika sitt fallande perlregn fördelar 
Mellan reseda och ros och viol, | 

Sá ock vár sáng, se'n dess eko har tystnat, j 

Lemne en perla, en glittrande, qvar í 

Djupt i hvart klappande hjerta som lyssnat, í 
Djupt i de blánande ögonens par. 
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Se! Kring de lummiga bokarnes lunder 
Strödde natúrén sin slösande prakt: 
Du blef dess största, dess rikaste under, 
Drottning i denna förtjusande trakt. 
Lefve var álskande tárna, som biktar 
Kárlekens drönunar med rodnande kind 
Under det yppiga löfhvalf, som svigtar, 
Tyngdt utaf blommor, för sommarens vind! 



Hvem kan som du vál försköna och hágna 
Genom de mildaste dygder ett bo, 
Törnet behálla och rosorna egna 
Honom, du skánkte din hand och din tro? 
Lefve hvar maka, som blygsamt och stilla 
Verkar i hemmet de sina till tröst! 
Stark i sin renhet och stor i det lilla, 
Friden beskár hon det manliga bröst. 
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Hotas den dyrkade fádernejorden, 

Offrar du gerna din yttersta skárf — VV ' /> 

Fosterlandskánslan ár mágtig i Norden: 

Qvinnan blir hjelte — den svaga blir djerf. 

Glad, blott de Ijusna, ditt Dannemarks öden, 

Sliter du villigt de Ijufvaste bánd, . 

Ser hur din álskling förbleknar i döden, 

Várdig din kárlek och várdig sitt land. 



Nornomas rádslut vi hoppas att leta 
Djupt i ditt öga, du framtidens tolk! 
Kanske skaJl du, som en ny Margaréta, 
Ena de söndrade Nordlandens folk. 
Grenar, som tiden med konst sökt förbilda, 
Mötas deruppe i Ijuset helt visst — 
Du skall med mildhet församla -de skilda 
Under en grönskande krona till sist. 



Eremitage. 

Seelandskt sommarstyeke. 

skogens diinkel fins gömd en ángd, 
Der sommarhettan hálls utestangd 

Af trádens grönskande gallér. 

Fran tufvan, som morgonen peribe strött, 

Det mogna smultronet myser rödt 

Bland daggens rena kristaller. 




En skymning ráder, behagligt half, 

Inunder susande bokars hvalf, 

Dit solen tránger sig sállan. 

Ett rádjur skymtar i snárets port, 

Och stundom flámtar en törstig hjort 

iPá stigen, som ledér till kállan. 
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Hur tyst ár alít! Hörs ej gráset gro? 
Nu söker fogéin sitt dolda bo 
Bland trádets qvistar oeh mossa. 
Violernas dámpade andedrag 
Försprida en vállukt, som doftar svag; 
De vilda rosorna blossa. 



Af vántan báfvar naturens bröst : 

Hon lángtar höra sin álsklings rost 

Frán skogens sángaretroner. 

Du náktergal, blir det ej natt en gang? 

Nár Ijuder om kárlek barnást din sáng í 

f 
í 



f 



I Christian Winthers toner? 






¥ 

í 

i 



Notturno. 



v3»t' 



1^ 

ellan trádens dunkla grupper 
Gúla sommarmánen stár, 
Eádjur uti slutna trupper 
Rassla, prassla mellan snár. 
Blomstren genom skogens hvalfning 
Andas en balsaraisk ström, 
Vindens pust och bladets skalfning 
Störa naktergalens dröm. 



Och jag lyssnar hánryckt stilla 
Hur han mornar sig i sáng; 
Alska, sjung och brinn, du lilla, 
Natten kan ej bli för láng! 
Sjung hur Ijuft det var, dá ingen 
Dina lekar ság med harm, 
Och du eldigt bredde vingen 
Kring en liten fjadrad barm. 
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Lifvets elf, som under dagen 
Gick med brus och öfvermod, 
Saktas vid de ömma slagén 
Till en stilla spegelflod. 
Syskonparet fröjd och smárta, 
Forr i strid pá skaldens stráng, 
Enas i hans fulla hjerta, 
Sluta fred pá rosensáng. 



Tusén röster dagen áger, 
Natten har en enda rost: 
Sucken, som pá mossans láger 
Háfver tvánne sállá bröst. 
Lund i máneljus och tystnad 
Ar hvad sángaren begár, 
Sjunga ár hans árelystnad, 
Sjunga för sin hjertanskár. 



1863. 






Sángarlön, 



^MÍck dii en morgón i vársols sken 

Och fann en blomma pá ákerns ren 
Af daggens perlor begjuten, 
Och ság du i droppen, pá bladen spild, 
Helt oförmodadt din egén bild 
Af regnbágsprisma omsluten; 



Dá anar du först hvad ej verlden vet: 
Det matt af báfvande salighet, 
Som fyUer ett sángarehjerta, 
Dá det i en obevakad stund 
Ser gá i ax pá frámmande grund 
Sin sádd af gládje och smárta. 
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Hur foga aktar man kamp och strid 

Och dárars hán och en tacklös tid 

Och nátter af tvifvel och vaka, 

Dá alít hvad skönast man tankt och kánt. 

Som blott till hálften blef sagdt pá prent, 

En tár helt speglar tillbaka! 




Kom, vi sátta bo i dalén 




om, vi sátta bo i dalén — : 
Báckens sori bland kiselstenar, 
Fogellek och sus i alen, 
Alit sig drömljuft hár förenar. 



Hvems ár hyddan, som vi röja, 
Halft af grönska öfverspimnen? 
Mánget snár vi undanböja, \ 
Forrón dess lága dörr blir funnen. 



Afund ofta, sá ár ságen, 
Hyddan jemnade med markeü, 
Sádde tömén öfver vágen, 
Skrámde foglarne frán parkén. 
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Men hvad verlden gláds att hárja, 
Kárlek lika mánga gánger 
Magtár átér frambesváija 
Fullt af skiinmer, doft och sánger. 



Hvarje ofördragsam tunga 
Skall till sist förlora spáret; 
Blott de álskande och unga 
Hitta vág i rosensnáret. 



Lundens stammar slutas trángre 
Att en skyddsmur kring oss bygga; 
Dá ej ingáng finnes lángre, 
Dá först kánná vi oss trygga. 



Under trádens mörka hangén, 
Tátt intill hvarandra slutna, 
, Se vi skuggors lek pá ángen, 
Löfverk, mánljust genombrutna. 
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Intet skall vár hvila störa: 
Oron lemnar báckens vatten, 
Vindens andedrag vi höra, 
Likt en sofvandes, i natten. 



Obeslutsamt susar skogen, 
Vet ej rátt hvad han bör mena. 
Alskogsstjernan ler förtrogen: 
Jag ár vitnet, jag allena! 



1862. 






JSnoilsky, Dikier. 12 



Natten. 

^ölja, mot strandén fraggande, 
Sluta ditt brusande! 
Vindflágt, bland tráden vaggande, 
Sluta ditt susande! 

Stiger ej natten 
Tyst öfver stjernströdt blá? 
Sorlande vind och vatten, 
Tigen ocksá! 



Táradé ögon sluta sig, 
Somna i qvalens bo. 
Tröttade hjessor luta sig 
Till en förstulen ro. 

Alskande unga, 

Slumren vid nattens barm, 

Glömmen all sorg och tunga 

Ljuft pá dess arm! 
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Hjertan, I arma svidande, 
Smártan har föUt sitt svárd. 
Sjálar, I ömt förbidande, 
Mötens i drömmens verld! 
Drömmen uppláter 
Fángelsets stangda vrá: 
Saligt förenas átér 
Barnen de tvá. 



Bölja, mot strandén fraggande, 
Sluta ditt brusande! 
Vindflágt, bland tráden vaggande, 
Sluta ditt susande! 

Stiger ej natten 

Tyst öfver stjernströdt blá? 

Sorlande vind och vatten, 

Tigen ocksá! 




Till den fjerrboende. 



ti||[^ráii Fyris' strand ett skrifvet blad, 
Som ber dig vara frisk och glad! 



Ett skrifvet blad frán Fyris^ strand 
Far snabbt utöfver haf och land. 



Det ilar mellan falt och trán, 

Der grönskan nu som bást dör hán. 



En doft af sommarns sista ros 

Det snappar upp — och far sin kos. 
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Dá solen bakom granar dog, 
Dess sista blick det med sig tog. 



Det ilar öfsrer Östersalt, 
Der friskhet flágtar öfverallt; 



Der fangar det pá skiimmig strát 
En pust af helsa — se'n framát! 



Sist faller det en vacker dag 

Ner pá ditt bord — o, tag det, tag! 



Ty, ságer den som bladet sándt: 
Med bladet sjelf ár slátt bevándt. 



Men blomdoft, solblick, hafsvind — dii! 
Förborgade de följa ju. 



Nár du ár trött och sjuk i sinh', 
De smyga vánligt till dig in. 
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Och ság ej: det kan aldrig ske! 
Ske kan det nog, det skall du se. 



Det sker, sá sant án lindring gaf 
En bön frán den, man háller af; 



Sá sant det korama skall en vár, 
Sá skön som sommarn var i ár! 



ím. 



Dőld förening. 



rvm'vá vattenliljor ur svallet stá, 

Och mellan dem bölja pá bölja 
Med sori och glitter i dans ses ga 
Och för hvarandra dem dölja. 



Pá ytan kan det vál tyckas sá; 
Men om i djupet du skádar, 
Pá samma rot dock gunga de tvá, 
Förenta med tusende trádar! 




Femton ár och sjutton ár. 




on var sá iing, var femton ár 
Och nöjd med korta kjolen. 
Hon skakade sitt lánga hár, 
Som sken likt guld i solen; 
I lockar, öfversvallande, 
Det föll kring hennes hjessa, 
Och vacker och beíallande 
Hon var som en prinsessa. 



Det var ett sinne fjárilslátt, 
Och ándá sá oböjligt. 
Hon retsam var pá tusén sátt; 
Bli ond var dock omöjligt. 
Hon sprang ibland, förtvifladt yr, 
Lángt hán bland berg och backar, 
En liten luftig, blond zephyr — 
Tag fást den! — Jo jag tackar! 
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Der spordes: Ság, hur du förmár 

Bestándigt glad att vara? 

Hon skakade sitt lánga hár 

Och ville aldrig svára. 

Hon log, hon skrattade och log, 

Med gropar uti kinden, 

Och i en blink hon flykten tog; 

Hvar blef hon af ? — Spöq vinden ! 



Men mycket dock kan skifta om 

Pá ett par korta várar! 

Hvad nyss i fröjd till knoppning kom 

Kan mogna látt i tárar. 

Hvem sitter nu i denna stund 

Med pannan skyld i handen, 

Med löjet dödt pá rosenmund 

Och blicken fást pá sanden? 
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Tvá várar blott ha gatt ún kos. 

Hvad har vál hándt pá dessa? 

Sá blek och tyst! Hur már min ros? 

Hur ár det, min prinsessa? 

Minsann, ser jag ej tárar stá 

Emellan ögonháren! 

Det der blir ingen klók uppá . . . 

Ack, de der sjutton árén! 



Ár det vál du, som fordom lopp, 

En femtonárig elfva, 

Och vestanvindarne hann opp, 

Sá yster som de sjelfva? 

Sá ság dá, hur du nu förmár 

Bestándigt sorgsen vara? — 

Hon skakar blott sitt lánga bár, 

Och suckar, suekar bara. 

1863. 




Till Christian Winther, 



pá. lians födelsedag. 




^e, Sundet ár blankt som en spegel 

Och visar pá bakgrund af blatt 
De mánga hvitskimrande segél 
Och tornen pá Kroneborgs slott. 
I blommande löfsaln man sitter 
Och suger med lángsamt behag 
Den rosiga fradgan, som spritter 
Ur glaset pá sángarens dag. 
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Dá solen alít djupare stupar, 
Och vestliga purpurn blir matt, 
Af hundrade náktergalsstrupar . 
Du helsas ur bokarnes natt. 
Sá fira sin mástares fester 
Hans flinka kolleger, de smá. 
Den grönskande skogens orkester 
Ar báttre án Lumbye's ándá! 



Hár ^erran frán larmet och staden 
Du dváljes i susande park, 
Der stammarne stá hela raden 
Med kárlekens trásnitt i bark. 
Tag lyran pá armen och vandra 
I lund, som besvarar din sáng: 
Se, álskande par framför andra 
De akta med fröjd pá din gang! 
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Du skald för natúrén och hjertal, 
Hár rácks dig af báda en famn: 
Alit, alít, som oss gládt eller sraártat, 
Du námner i toner vid namn. 
Mot vintern i hjertan och glosor 
I hárnad oblidkelig gár 
Med tusén rebelliska rosor 
Din diktnings odödliga vár! 

Marienlyst, 29 Juli 1863. 



-S^ 



Pá Odins Höi. 



(Seeland, midt emot "Kulién".) 



^^^ag már som en prins! Ack, det káns sá godt 

Att sjunka till hakan i doftande klöfver, 
Kringflágtad af brisen, som skrynklar smátt 
Det drömmande, mörkbláa sundet midt öfver. 
Pá himlen — ett gránslöst haf af safir — 
Stár solen re'n högt och brinner och blossar; 
Der nere vid strandén ses badande gossar, 
Der borta syns KuUen i dimmans skir. 
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Der pustar en ángbát — en rökig rand '. \ ' ' \ 
Betecknar hans kurs ibland jakter och skutor. 
Nu samlas pá dácket att helsa land 
Sjösjuklingar, králande fram ur kajutor. 
Enhvar liten fröken blef hvit som lárft, 
Dá Kattegat sprutade snö pá »Ellida». 
Nu har hon sitt Skáne pá venster sida, 
Och ögat ár átér förnámt och djerft. 



Kanske nágon skönhet ár sömnig án . . . 
Aj, aj, stackars liten, var natten sá pinlig? 
Upp med dig ur hytten, min söta van! 
Se, kiften ár klarblá och genomskinlig! 
Du ár som en utsprucken ros pá nytt: 
Hall bara god min, fórstall dig och latsa 
Som du kunnat böljornas ruUningar trotsa — 
Men laga man stádar i frökens hytt! 
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Dock, doften frán ángen ár döfvande, 

Och vágornas sánger sá enformigt lika; 

Alit verkar tillhopa sá söfvande: 

Till slut flyta fárgerna samman, de rika. 

Mitt ögonlock tynger med ens Jon Blund — 

Det sánker sig sakta — jag rár inte för^et! 

Jag tror, det ár vallmon i diket, som görget . . . 

Farvál, sköna tafla, farvál en stund! 

HetlebsBk, Juli 1864-. 






Konstberiderskan. 



^)e vár sköna ryttarinna, 

Flickan af ziguenarblod : 
Hennes svalda pulsar brinna, 
Sprittande af ungdomsmod. 



Váxtens rundning, liljebarmen 
Skymta fram ur luftigt tyg. 
Plastiskt skön ár nakna armen, 
Blicken talande i smyg. 



Munnen, skuld till hjertans vánda, 
Hvem ser vál pá den sig matt? 
Glad jag gáfve ett Golconda 
För en stunds besittningsrátt. 

Snoilsky, Dikter. 13 
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Bamet utaf solvarm Sóder 
Ofvar ryttarkonster trygg; 
Djerft sin liUa fot hon stöder 
Eraot Andalusierns rygg. 



Springarn genora circus Ijimgar 
Och pá lánden dansar mön; 
Sá en lotusblomraa gungar 
Af och an pá vreda sjön. 



Andfadd, löddrig, fölén rastar. — 
Hvilken storm af biföllsrop! 
Hvilket regn af blomsterqvastar 
Frán förtjuste raánners hop! 



Folk, bland hvilka lyekans lotter 
Skiftats iit i ymnighet, 
Hylla fattigdomens dotter, 
Om hvars stamtrád ingen vet 
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De, hos hvilka hennes fránder 
Fáfángt tiggt en béta bröd, 
Osa i den skönas hánder 
Tanklöst af sitt öfverflöd. 



Hon dem álla skall bedraga, 
Hámna sina bröders skymf, 
Báde guld och hjertan taga, 
Nemesis, förkládd till nymf. 






1861. 



Kreolskan. 




tt gunga i mattan, som sváfvar bland 

Piatanerna 
Och suga till svalka mot törstens brand 

Bananerna 
Och slippa átt tánka pá stort och smátt, 

Med rigtad blick 
Pá hafvet, som drömmer, oándligt blatt, 

Kring Martinique; 



Att sakta bli vaggad vid hvarje flágt 

I blomsterdoft 
Och ha blott rmga bekymmer för drágt 

I luftigt loft, 
Men láta, nár dagen ár alltför varm, 

Frán hinder fri, 
Lustvandra omkring pá min nakna barm 

Min kolibri; 
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Och sist, af tillvarelsens möda matt, 

Till sángs bli bragt, 
Att blunda och domna en tropisk natt 

Vid stjerneprakt — 
Det ár nu det enda jag kan och vili, 

Min lefnads rön! 
Jag hinner ej annat án vara till 

Och vara skön! 

1863. 




Shakespeare. 



(Till deltagarinnorna i skaldens 800-&riga jubelfest 

i Stockholm 1804). 



IjJF^an lág invid naturens egén barm 
jitv^J,^ Och diade som barn dess sunda safter; 

Och pulsen stég och sjálen drack sig varm 
Af liemliga och underfulla krafter. 
Han lág invid ett ömt och trofast bröst, 
Och till det första tonfall af hans rost 
Ett saligt modershjerta klappat takten. 
Kring vaggan lilja andades och ros 
Och fantasi^n — en játte — stod derhos 
Och hvita vingar bredde englavakten. 
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Men se! Han star der som en yngling re^n 
Och máste gá dit tysta röster syfta. 
Der ekens skuggor och der mánens sken 
Med oviss halfdag mála skogens klyfta, 
Der svánnar han med sina sjutton ár 
Och daggens perlor gnistra i hans hár 

Och nattens flágtar spela kring hans ánne. L^v"^i>^*>^ 

■ ■ 

Han lyss pá vágens sqvalp mot blommigt nás 
Och dimman, böljande pá ángens grás, 
Blir för hans syn en luftig bild af henne. 



Han álskar och han álskas. Pá en gang 

Med kárleken han undfar diktargáfvan ; <\^^<. 

Hans kánsla sjelfhiant váxer fram som sáng, 

Hans tanké vármes af en eld frán ofvan. 

Alltse^n hans mun tvá rosenláppar mött, 

Ser skalden all sin verld i rosenrödt 

Och sjunker ned inför sin gudom — qvinnan, 

Alit skönt, han láser i sin sángmös blick, 

Blir sá bekant — han re^n det lása fick 

I milda bláa ögon dessförinnan. Ix '. ■ 



Ca^^C-- 



?^ c.í.v^ '^^ ^ 



Men snart farvál han bjuder v estans mek ^^ 

Och cittrans klang och Ijufva mánskensfröjder. 

Slark, kárnfrisk som det gamla Englands ek, 

Han stár, en man, pá lifvets middagshöjder. 

Han aktar lifvets lust och lifvets vigt, 

Han bKckar framf ör sig med tillf örsigt 

Och bakom sig förutan minnets ánger! 

För honom ár det flydda ej förbi — 

Han vet det stora helas poési 

Och évig ungdom glöder i hans sánger. 



Hans visdom aldrig stelnat till förakt 
För det han flammat för i ynglingsáren. 
Kring bamets verld höll mannens tanké vakt — 
En yppig sommar, som omfamnar várén. 
An brusade hans harpa qvinnans lof 
Och sángarpriset vann han vid det hof, 
Dit han sin fria hyllning gick att bára. 
Ett folk i jubel gaf át skalden rátt, 
Ty han sjöng segern och Elisabeth, 
Odrottningen, som hafven máste ára. 
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Han sjöng — och böljoma vid Albions ö 

Kruslockig hjessa sánkte som vasaller. 

En Prospero, han svingade sitt spö — 

Allting för lif der snillets várdagg faller! 

Hans niinsta vink befolkar diktens slott; 

Det blir en verld med dygder och med brott. 

Som vimlar, áflas, skiftar pá hans tilja. Q//v^ ^J^ ^ 

Han blottar menskosjálens dolda árr — 

Dá lyssnar folkens packade parterr! 

Hvart hjerta skálfver lydigt för hans vilja. 



Han staller fram, hur frán en ringa brodd 
Det onda upp som skyhögt gifttrád skjuter. 
Han visar frukten af hvar gernings sádd. 
Alit, alít hans tankars játtenát omsluter. 
Men genom sorlet kring hans diktartron 
Der klingar fram en oförgátlig ton: 
Hur ömt han dámpar djerfva dithyramber! 
För qvinnan slár han strángens guld pá nytt 
Och örnen blir till náktergal förbytt, 
Dá Julias kárlek hviskar véka jamber. 
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Romeo, o du trefaldt sállá namn, 

Du lycklige, som ej behöfde tveka 

Emellan himlarna oeh Julias famn! 

Du slapp att vánta pá din brud, den bleka. 

Pá lifvet oeh dess falska nycker matt, 

Som skilja Montagu oeh Capulet, * • - 

Du gick igenom dödens dal förveten; I/w^aaa/í-^^ 

Din Júlia följde — hon dig hastigt hann, 

Oeh hennes kyss pá dina láppar brann 

Annu pá tröskeln af oándligheten. 



Se der Cordelia, hur hon stöder mildt 

Sin faders stég, de stapplande oeh tunga! 

Den gamles skumma ögon rulla vildt, ■ f 

Förbannelsema hada pá hans tunga. XJ^^Ch^Y^] 

Ur pannan stryker hon hans silfverhár I 

Oeh kámpar — kámpar som ett barn f örmár — 

Att drifva bort hans mörka Saulsanda. 

Vi dröja ej vid hennes bittra lön, 

Men genom stormen styra vi till ön, 

Der rosigt solsken lekér kring Miranda. 
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En bild hur luftig och ándá hur sann! 

Hör hennes skratt, det klingande och trolska! 

Se henne göra spe af Caliban, 

Som stár och skelar der med blickar dolska! 

Men blir Miranda fariig för din ro, 

Följ till Vénedig och till suckars bro, 

Som speglar sig i Brentas stálblá vatten; 

Följ, och ditt hjerta skall af ángest slá, 

Dá du ser mohren luta sig pá tá 

Utöfver Desdemonas bádd i natten. 



Af fali och svaghet skalden taflor ger, 
Men huru ádelt vet han dock att skona! 
Han pá Cleopatra med blygsel ser 
Och ráknar fláckarne pá hennes krona. 
Men dá hon modigt löser upp den barm, 
Som gjort Antonius pá riken arm, ^ 

Och ormen skár den fina purpurskaran, '^ " 
Dá jublar han, att hon som drottning dog; 
Hon ár sá skön! — Det ár ej ursákt nog, 
Men hur det ár, att fallá ej förmár han. 



/ i\ 



204 



Den store William hvilar multna ben; 

Stormrörda sekler rullat tunga vágor 

Utöfver Stratford-grafvens marmorsten, 

Som kylt till aska sángarhjertats lágor. 

Sá mánget namn, som varit högtberömdt, 

Se'n dess har hunnit bli bád^ gömdt och glömdt. 

Orkaner ej ett echó efterlemnat; 

Men svanen ifrán Avon sjunger án 

Och sjunger evigt, sjunger om igen, 

Ánnu se^n marmorn öfver grafven remnat. t^N^f-cA/^ 



Uti hans áras rika lagerkrans 

Sig blygsamt Háta rosor och violer 

Och lagern vitnar stolt om stordáds glans 

Och blomstren áro kárlekens symboler. 

Du Ijufva kön, strö blommor pá hans gráf, 

Du som i skaldens hand den spira gaf, 

Hvarmed han styrde skönhetsverldens rike! 

Du mannens hjerta eldar upp till sáng, 

Du danát skalder — danar án en gang, 

Men aldrig mer du ger oss Williams liké. 




Jag drömde ora frihet en dröm. 



Efter Felicia Hemans. 



^y[ag drömde om frihet en dröm, 

En dröm om ett fartyg, som skar 
De fradgande böljornas ström, 
Likt pilen, som hvinande far; 
Om hjorten, som gladt öfver háckar 
Tar spráng, dá de stánga hans stig; 
Om glittrande, várliga báckar. — 
Jag drömde, o frihet, om dig! 
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Jag drömde om íjellarnes örn, 
Med öga sá klart som en dag; 
Jag hörde kring himmelens hörn 
De dánande vingarnes slag. 
Jag drömde om okánda vatten, 
Der kölar ej gmigade sig; 
Om urskogar, mörka som natten. 
Jag drömde, o frihet, om dig; 



Jag drömde om skogarnes fred, 
Om hem i hvar leende dáld, 
Om vilden, som hittar sin led ->. 
Vid skenet af pols^emans eld; 
Om hjelten, som kallar ur kojor 
Sitt folk till det ádlaste krig. — 
Mitt hjerta blöder i bojor, 
Och jag drömde, o frihet, om dig! 



tv. 






För Polen! 



r> j 




ádla hjertan álla, 

Som slán för sant och godt, 
Er vili jag anbefalla 
Det arma Polens lőtt. 
Dess qval vid marterpálen 
Skall röra hvarje bröst: 
Návál, en tár för Polen, 
Och strax har Polen tröst! 



I tankens riddersmánner 
Kring frihetens banér, 
I de förtrycktes vánner, 
Se har ett kall för er! 
Ert ord slár ned som strálen, 
Till er ser verlden opp: 
Návál, ett ord för Polen, 
Och strax har Polen hopp! 
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I váldige pá jorden, 
Med magt kring land och haf, 
O sátten gráns för mordén! 
O dragen styrkans glaf! 
Vid första klang af stálen 
Skall váldets örn bli skrámd: 
Návál, ett hugg för Polen, 
Och strax har Polen hámnd! 



Men gagna dessa böner 
Till intet — dá förvisst 
Bland er, I sángens söner, 
Fins hjelparen till sist: 
En skald med djupa toner 
Stár upp i folkens midt. — 
Kom, skald, och skaka troner, 
Kom och sjmig Polen fritt! 

Febr. 1863 



f 

í 



H^ 



i 



Pá Polens dag. 



^J^yft upp ditt hufvud, du arma land, 

Och visa du lefver án! 
De brista, tráldomens hárda bánd, 
Och alít skall bU godt igen. 
Sá yrka pá frihet med eldig begáran 
Och kámpa för segern och flamma för árán! 
Vi lyssna pá dánét vid hvarje slag 
Och báfv^a af gládje pá Polens dag! 



Snoilaky, Dikter. 14 
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Polonia, strálande Österns mö, 

Du skándligt blef kopt och sáld: 

Du fick ej lefva och kiinde ej dö, 

Se'n de pá din frihet górt váld. 

Du knutit din hand, dá man blodig dig piskat 

Och doft i din bödels öra du hviskat: 

Du niding, jag ráknar hvartenda slag — 

Du gáldar det grufligt pá Polens dag! 



Och stunden kom — o hur skön du stár 

Med lián lyftad till skörd, 

Med frihetsmössan pá lockigt hár, — 

Och lángt din stamma blir hord, 

Till vapen, till vapen! Det klingar sá hárligt 

För Polens van — för dess ován förförligt, 

Ty vedergállning ár helig lag 

För Polens söner pá Polens dag! 
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Och várdkas flámtar frán höjd till höjd, 

Ocli hiinlen blir röd i ett nu. 

Ditt öga blixtrar, du hör med fröjd 

Hur kedjor rassla i tu: 

Och hárar stá upp, der du stampar med foten. 

Med lián du ográset mejar till rőten 

Och andas in uti djupa drag 

Ett haf af frihet pá Polens dag. 



Hvar ungmö gerna sin brudgum ger 

Át fosterlandet till Ián, 

Och enkan gifver — hvad vili du mer? — 

Hon gifver sin ende son. 

De kámpa och blöda, de segra och fallá; 

De sörjandes hjertan af stolthet dock svalla: 

De fries fader, dig tackar jag! 

Du mottog mitt offer pá Polens dag. 
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Du Polens yngling, strid segergladt, 

Men vaka, du Polens mö, 

Och sy förband báde dag och natt, 

Fást rosor pá kinden dö. 

Hvad mer om de vissiia i flitiga tjállet? 

Pá rosor de sárade hvila i stállet. 

Hvad bátar vál trálen hans kropps behag? 

Men skön ár den frie pá Polens dag. 



Ja, lyft ditt huíVud, du arma land, 

Ty alít skall bli godt igen! 

För dig stá folkens pulsar i brand, 

Och verlden har du till van. 

Mest fröjdas dock vi, nár din bója du sliter; 

Vi veta, vi veta hvem stálet biter, 

Vi tacka dig för hvart árligt tag 

Pá Polens, pá Sverges, pá folkens dag! 



213 



Gud hvásse din lia, Gud frámje din sak, 
Det finnes ingen mer dyr! 
Vi bedje för dig under kampens brak, 
Dii folkens helga martyr! 
I tráldom och nesa du varit förnedrad, 
JDch derfbr skall ingen som du bli hedrad. 
Se! Segern födes af nederlag; 
Ur blodbad Ijusnade Polens dag. 



Af nakna moar och frusna kárr 

Man hemtar ej stort förvárf. 

Arm ár den hjelp, vi dig ge, tyvárr! 

Ack, endast en ringa skárf! 

Men brinnande böner vid gáfvan dock láda; 

Hvad skárfven betyder, förstá vi nog báda. 

Haf du i minne várt hjertelag; 

Hvem vet nár han randas, vár egén dag? 

Mars 1863. 




Den polske frivillige. 



IrK^ 



(i|r[|rarvál, min mor! Min unga brud, godnatt! 

Jag máste bort, förr^n gryning skymtar matt. 
Forral solen flammar öfver österns bryn, 
Har snön en högre purpurfarg án skyn. 



Var det ej en signal, som hördes re'n? 
Den polske liemannen ár ej sen 
Att bryta vág och teckna den med rödt 
Pá falt, der förutgángne bröder blödt 
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Till segerstrider ej jag rycker ut: 
Jag far ej se uppstándelsens minut; 
Men, sjelf af födernes exempel váckt, 
Jag gár att minne bli för efterslágt. 



Mitt fosterland, jag áterbár ditt Ián! 
Min fosterjord, o tag emot din son! 
Dá snart din dag upprinner árofull, 
Skall frihetstrádet spira ur min mull. 



Framát! Re'n kyler morgonluft min kind. 
Ma Polens fana dricka morgonvind! 
En herrlig dag bebádar österns glöd: 
En herrlig dag — oeh oss en herrlig död! 



Forr án mitt hufvud hvitnade till skörd, 
Jag bad fa dö — och bad ej obönhörd: 
Förr'n tráldomsbördan blef mig alltför tung, 
Fick jag för Polen dö — oeh dö som ung! 



\ 



~^! 
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Farvál, dock után suck och klagoljud! 
Jag gár till friheten — jag gár till Gud. 
Farvál, min moder, och farvál, min mö! 
Jag kunde lefva — men jag vet att dö! 



r^^'^C^r 



Pá Polens graf. 




^ch stode verlden som en rosengárd, 
Der idei báckar utaf honung flöte, 
Han syntes dock, vanárans minnesvárd, 
Den öde flácken i Europas sköte. 



Der gror ej strá, der ár alít lif forödt, 
Der letar fáfángt sjelfva ulfven foda: 
Der har ett ádelt folk till döds sig blödt; 
Európa ság derpá — och lát det blöda! 



Oeh deríbr hopa sig pá denna punkt 
Historiens skuggor, hela verldens smárta, 
Och deríbr ligger Polen centnertungt 
Pá tidens sjuka, skuldmedvetna hjerta. 
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Nár i en framtid fölken le emot 

Den drömda gryningen af báttre öden 

Oeh mena frihetstrádet slagit rot 

Oeh stámma hymner upp i morgonglödeu; 



Dá skall en hand blott peka pá det runi, 
Der Polens hjelteskara blef begrafVen, 
Oeh jublets rost skall bli som döden stum, 
Oeh hoppets gnista sláekas ut hos slafven. 



Oeh ingen mer skall tro pá nágonting; — 
Alit stort oeh skönt förgátts i lifvets vimmel. 
Ráttvisa finnes ej pá jordens ring, 
Oeh bryggan brustit mellan jord oeh himmel. 



:Jií f 



f 



Skál vid Knutsfesten 



i Upsala, Jan. 1864. 




u ha vi dá, som bruket bjöd, 
Med allvarsamma sinnen 
.Ur hornen tömt det bruna mjöd 
För Nordens hopp och minnen; 
Vi hállit inne med várt glam 
Och trángt till runohálFn oss fram 
Att se hvad saknad ristat; 
Vi skánkt en sorgens blick át namn, 
Som árét siet ur Nordens famn, 
Namn, som vi egt — och mistat. 
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Dock — det ár icke blott en fest 

För minnet, som vi fira: 

Det hánder, pannan klarnar, bást 

Vi pá cypresser vira. 

Se! Lifvets glada fárgspel ler 

Ur blida ögonhimlar ner 

Frán Er der pá balkongen! 

Med söija ingen bátnad vins — 

Fram dá med gládjen, om den fins! 

Fram först och frárast med sángen! 



Men om den forr slog boll allén 

Med tusén stjernraketer 

Och smicker spann pá gyllne ten ^ij 

För blonda herrligheter, ^,MJ^^^J.^-^ 

I dag den kommer som i stál, 

Den kommer sváfyande pá mái, 

Den kommer mörk i hágen! 

»Hvad?» — hör jag Eder ropa snart — 

»Hvad vállár sángens nya art? 

»Ság skálet?» — O, I frágen! 
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Jag ságer, att den Nordens mö, 

Hvars bild nu sángen málar, 

Ar icke hon, som vili beströ 

Sin vág med mánskensstrálar, 

Och som bland parkens dunkla trán 

Uti en vemodssuck dör hán 

Vid knáppningar pá lutan. — 

Stor sak om hon till lifs se^n kom! 

Den mön ej sángen handlar om — 

Den mön kan godt bli után. 



Dock hvem ár hon vid lampans glöd, 

Som vakar, smidd vid nálen? 

Pá kind af feberoro röd 

Re^n spelar morgonstrálen; 

Den minsta rast tycks henne stöld 

Frán dem, som snart klá^ skott i köld 

Pá Dannevirkes skansar. 

Sá satt vál fordom Ingeborg 

Och kufvade sin hjertesorg 

Och váfde Hjalmars pansar. 
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Vi kanna dessa drag igen, 

Sá bleka nu, dess várre, 

Sin fina grop har kinden án, 

Men rosor har den fárre. 

Och denna spáda hand! Den har 

En gang oss gifvit det standar, 

Som aldrig vi fa svika* 

Ja, hon densamma ár som forr, 

Fást landssorg bor bak hennes dörr 

Och kanske nöd tillika. 



Hur fly ej hennes tankar bort 

Till Thyras gamla vallar! 

För hem och hárd der inom kort 

Den forsta salvan knallar; 

Den áriige, förfrusne Jens 

Falit bajonett pá Nordens gráns, 

Som váld vili sig tillista; 

Derhemma syr hans trogna mö 

En drágt till skygd mot frost och snö 

Kanske den blir hans sista! 
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Du rena, starka kárlek hell — 

Du som ár stor i Norden, 

Du som ej lefver fór en qváll, 

Och bor ej blott i orden! 

Du, i hvars lágor Signe föll 

Till aska — och sitt löfte höU 

Mot Hagbart intill dÖden! 

Det ár för dig jag dricker nu! 

Várt mod, várt hopp, vár tröst ár du 

I mörka framtidsödeo. 



Ty, forrón vi tro, vi kunná nás 
Af hvad som drabbat flere. 
Dá váldet famlar pá várt lás, 
Som nu det gör dernere, 
Dá ár det godt i Svealand 
Att ha en tung, en blytung hand, 
Som káns pá ováns skuldra* 
Dock blir den starkaste försagd, 
Ifall ej smáler át hans bragd 
En trofast, bláögd huldra. 
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Ja, vár valkyria, om sá sker, 

Att den skall gry den dagen, 

Nár vi hos dig fa prisa mer 

An qvinliga behagen, — 

Dá egnas dig en báttre sáng, 

Hur man ánnu i undergáng 

Kan skára immorteller! 

En skál för Qvinnan, att hon ma, 

En segerns engel, hos oss stá, 

Nár det för Norden gallér! 



<^» 



Det första regimentet. 




rán Dannevirke till Dybböl det gár 
En kungsvág, trampad af blodiga spár: 

Pá snön sá mörka de glöda. 

Det tycks som den Slesvigska marken tog 

En fárgning af sjelfvaste Dannebrog — 

De hvita jemte det röda! — 



Dá Danmarks banér frán bastionen drogs, 

Dá afskedsmarsclien pá triimmorna slogs, 

Och alít var klart till att vika, 

Dá var det soldaten sig sviken fann 

Och gret som ett barn — nej, gret som en man 

Af harm och blygsel tillika. 

Snoilsky, Dikter. 15 



V 



226 

Han máste ju flykta i kolmörk natt 
Och tála fiendens hánande skratt, 
Att kámpa om án sá benagen! u 
För öfrigt det ságs ej retrátten blef dyr, 
Blott Araii, den arma, fíck en blessyr 
Och lemnades stendöd pá vágen. 



Men háren gick fri — och nog tanker jag 
Den aftvár vál skymfen en vacker dag, 
För den skull höfves ej sucka; 
FuIItaliga sluta sig leden med hot, 
Blott ett regimente — det f örsta till fot — 
Har lemnat i linien en lucka. 



Den sorgliga natten det vágrat att gá, 

Men lydt sin chef, efter löfte att fá 

Retrátten ensamt betacka. . 

Dá fienden se^n kom i hack och hál, (^> Uvív» ^ ^ 

Det bjöd med ett hurrá de sina farvál 

Och gick sá löst pá de frácka. 
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Det slogs som förtvifladt, refs iipp och föll, 
Och án pá slutet det platsen behöll, 
Sjelf spridande död och förfáraü; 
Ibland regimenten det första förvisst, 
Förty att just det vid retrátten var sist, 
Och sist pá sin egén begáran. 



Sof sött, sof sött i den purprade snön, 
Du hjelteskara! Fást marken blir grön, 
Ej blodspáret derför försvinner: 
Det glöder i rosen, som grafvarne klá'r, 
Hos Nordens förenade ynglingahár 
Pá flammande kinder det brinner. 



Sóf sött och skammen och grámelsen glöm 

Och vagga dig in i en segerdröm 

Om ömar, skjutne i vingen! 

Tro án att du hvilar i Danmarks jord, 

Som vore den vall, hvilken vaktar för Nord, 

Försvarad — och lemnad af ingen! 







Sá 
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Sjöslaget vid Helgoland. 



^jj^/en lánga vintern bragte fali och skani 
Och isen stelnade kring drakens stam 
Och föngna klagade de frusna Bálten. 
Hvad váldig hop af vargar sunnanfrán! 
Hur sjelfva grafvens frid de bjödo hán! 
Hvad tata blodspár pá de hvita faltén! 



Men sá kom várén. Vintern samma stund 
Sin dödsdom hörde frán dess rosenmund, 
Och friska vindar fylde Dannebrogen. 
Den underbara stráekte iit sin staf — 
Och blommor sköto ur hvar hjeltegraf, 
Och böljan sjöng: án ar jag Danmark trogen! 
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Det dundrade kring vesterhafvets ö, 
Och rökmoln svepte öfver skummig sjö, 
Och blixten master splittrade med gammán. 
Den dubbla örnen, rik af lánders stöld, 
En varning fick frán Gud och Tordensköld 
Och flyktade med vingen svedd af flamman. 



O folk, som brottas mot en iisel tid, 
Om verlden tiger vid diii adla strid, 
Ditt eget element skall vittne bára: 
Den gúla Élbe stár i Tysklands sold 
Och mumlar doft om svek och lyckadt váld 
Men mörkblá hafvet brusar Danmarks ára. 



íí^V.'^^^. 



Storken. 




var ár du hemma, du storkefar, 
Som öfver ángarna gár och spetar? 
Du klapprar ángsligt och brádt -du har — 
Hvad ár det vál du sá ifrigt letar? 
Hvar ár du hemma? Sesá, gif svar! 



Pá mjölnarns stuga vid Dybböls qvarn 
Jag bodde rymligt, jag och de niina, 
Jag tyckte mig vara rika karín, 
Nár jag ság soln in i boet skina 
Pá fem válartade storkebarn. 
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En morgón blef der ett grufligt gny: 
Kring berget králade pickelhufvor, 
Och mjölnarns stuga brann högt i sky; 
Snart ság man blott nágra svedda tufvor 
Ack, mina smá icke orkat fly! 



Nu ár jag barnlös och után hem 
Och gár och letar i váta mossar: 
Jag blir sá glad, dá jag hittar dem, 
De rosenkindade danske gossar — 
En gang de hámnas de bránda fem! 



V 



Vid Skandinavernes Julfest i Rom. 



1864. 




u Söderns himmel sitt stjernbanér 
För qvállens vindar utruUar, 

Och julestjernan ser huldrikt ner 

Pá Romas mörknande kullar. 

Men vintersol, som gick att dö 
Bland vesterns röda flockar, 
Fann sommargrönt och icke snö 
I pinjens dunkla lockar. 



234 



Hár lekér vintern blott krig pá skámt 
Med vár, som knappast vili vánta: 
Kring frö't slöt jorden sig nátt och jemt. 
Pá fángslet knoppar re^n glánta, 

Upp stár ur mullens vármda grift 
Decemberrosens blomma 
Och frágar blygt i purpurskrift, 
Om várén suart far kommá. 



För slikt vi dock ej ha blick i dag; 

Vi lemna leende slátter 

För forsens fali och för strömkarlns slag 

I norrskenssprakande nátter. 

Se hur den látta Ijusblá rök 
Frán hemmets ás sig svingar! 
I hemmet ár det julestök — 
Den nu blott hadé vingar! 
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Vi ville flykta en liten stund 
Ur Söderns salar, de bjerta: 
En Circe lockar i lagerlund. 
I marmorn slár intet hjerta. 

Der Fornms brustna pelarrad 
Af mánsken genomskimras, 
Der kan du soka minnets stad 
I Norden hoppét timras! 



Var viss, det lefver — det ár ej dödt; 

Dess tysta pulsslag ej stanna. 

För det ha ynglingens kinder glödt, 

Oeh förats tánkarens panna. 

Med vilja seg som jernets egg 
Hos trenne folk det hamrar 
Att rifva ned hvar skiljevagg 
Till trenne hjertekamrar. 
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Det lefver — fást man har spátt dess död, 
Dá det ej snördes i pansar 
Den olyeksmorgon, dá dagg föll röd 
Pá öde, rykande skansar. 

Det ár en bittér, bittér text; 

Nog három taladt ár det: 

En tanké, án ej fárdigváxt, 

Fick icke fardigt svárdet. 



I qváll, i kretsen kring henimets gran 
Sig hoppets löfte förnyar; 
Nyss tordön mullrade pá vár ban, 
Nu gár regnbágen iir skyar. 

Várt framtidstempels bránda rund 

Vi resa npp ur gruset; 

Hárnást det stár pá sáker grund, 

Det ádla, fasta hűset. 
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Det gamla templet till aska brann, 

Det nya ingen skall bránna. 

Upp dá till verket, upp allé man, 

Med pensel, mejsel och penna! 

För granens trád och bokens trád 
Vi hoppas báttre tider: 
Skál för det dolda smedjestád, 
Der framtid svárdet smider! 



m 



Dolce far niente 



vid Lac Leman. 




tt drömma i löfsaln, som rankan bekransar 

Med skuggande fransar, 
Och se pá ett vatten med fárg af smaragd, 
Der Alpen sig speglar och solstrálen dansar, 
Det ár under dagen min endaste bragd. 



Den dignande rankan uppbára ej mágtar 

Sin gryende nektár: 
Det sjuder i drufv^rnas mörkbláa klót; 
De rulla frán klasen för middagens flágtar 
Och fálla det ádlaste regn för min fot 



239 



Och bilderna kommá i luftiga ringar, 

Det spelar, det klingar, 
Jag hinner ej rakna dem álla en gang. 
Enhvar kan jag taga i skinande vingar, 
Och hvilken jag tar blir en lekande sáng. 



Och hvem som blir íangad och hvem som blir tagén 

Fár válkánda dragen 
Af Dig med den dunkla, beslöjade bliek, 
Af Dig med de knoppande, blyga behagen, 
Som kámpa ánnu mot ditt barnsliga skick. 



O, hölle jag nu kring din midja, den véka, 

Och fingé Dig smeka 
Och visa Dig hyddan, som passar oss bra! 
Hon ligger bland lindar, der Du ser mig peka: 
Der bodde vi lyckliga, lyckliga ja! 
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Sá kommer den stilla, balsamiska qvállen: 

De purprade íjellen 
Mot azum sig teckna ni ed snö pá sin brant, 
Och alprosen sluter den doftande cellen 
Och fángar en dallrande liten deniant. 



Kring daggiga lunder sitt strálnát att váfva 

Syns mánen sig háfva; 
Af waldhorn och eko ár aftonen full. 
Pá slumrande vatten i mánljuset báfva 
Otaliga stjernor af flytande giűl. 



Och stjernorna blinka och skyarne glida 

Och timmarne skrida 
Med vallmo i háret min grásbánk förbi. 
Bak mörknande löfverk jag álskar att bida 
Och tánka pá Dig i Bosquet de Julié. 

Ouchy, Aug. 1864. 




Masaniellos tarantella. 




ommen hit I bröder álla, lemnen hafvets váta várf, 
Nu ár icke tid att sköta náten för en lunipen skárf! 
Kommen, jag ár Masaniello, fiskarn frán A maifis strand: 
Jemt min rost var van att tánda bruna kinder upp 

i brand. 



Hafvets söner, hafvets döttrar, barn af sköna Napoli, 
Hvar ár gládjen, sángen, dansen — dansen förr sá yr 

och fri? 
Landsmán, hvar ár gládjen? — Mulne svaren I och 

blicken ner: 
Gládjen? — honom ej vi kánne, men spanioren desto 

mer. 

Snoilsky, Dikter. 16 
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Frán Castiliens bránda hedar kom han hit med ur- 

blekt rock; 

Nu han har det gúla guldet, har det hvita silfret ock. 

I de slott, vi byggt át honom, drar han ej ens fór 

gardin, 

Dá han kysser vára tarnor, dá han dricker af várt 

vin. 



Dá han kom, hans torra knota genom dragtens trasor 

sken, 

Ryttarstöfvehi knappt fick faste pá Hans Nádes spin- 

delben. 

Nu, en etterfylld tarantel, pöser han af öfvermod 

Och det stinna hull, han fatt sig, har han sugit af 

várt blod. 



Bröder, jag ár Masaniello, allé kánnen I mig grant: 
Dá en nyhet jag förkunnar, vet enhvar jag talár sant. 
Du som klagade att dansen flyktade med gládjen bort, 
V^et, jag rakat tarantellan — hit hon kommer innan 

kort. 
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Xyss i klara morgonpurpurn jag Vesuvius besteg, 
Der foT spanska stnipar drufvan kokar pá vulkanisk 

teg. 
Ofver stelnad ström af láva gick jag trálens timga 

gang, 
Stum fást smekt af varrna flágtar, stiim fást smekt af 

fogelsáng. 



Matt och liknöjdt ság mitt öga soluppgángens skáde- 

spel — 

I de frukter solen brynar, landets barn ha ingen del . . . 

Golfens lugna silfverspegel krusade ett stim af fisk — 

Skynda, slaf, fyll silfverfaten pá en iitlándsk herres 

disk! 



Bást i mina sorgsna tankar jag stod sánkt, — hvad 

hánde dá? 
Först mitt namn jag hörde ropas — doft ett tordön 

Ijöd derpá, 
Och ur kraterns svalg i blinken Ijungeldsnabb stég 

upp en mö. 
För min blick i ringdans svángde berg och skyar, 

land och sj5. 
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Stolt hon synt^s som en drottning ifrán hjessa och 

tiU hal, 
Men i ögonvran satt skalken, log förtrolig folkets sjál. 
Det var hon, var tarantellan, hár ej sedd pá lánga ár: 
Det var hennes mörka öga, det var hennes lösta hár! 



Öfver hennes panna röda fiskarmössan satt pá sned, 
Hennes uppsyn, vild och lustig, syntes nu tillika vred. 
HotfuUt spánde hon i sidan muskelstark och nakeu 

arm, 
Och stiletten, blanke hámnarn, doldes tátt vid hennes 

barm. 



Masaniello, sá hon sade, tror du ej jag vet din nöd? 
Masaniello, főiket söijer után frihet, után bröd. 
Stackars mina bruna gossar, omildt trycker okét er! 
Stackars mina mörka flickor, ingen dans och gládje 

mer! 
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redvid plogen som vid áran, sá i regn som solskens- 

badd 
:mger eder frámlingspiskan liksom en tarantels gadd; 
[en dá en tarantel stuckit, skakas giftet bort af dans — 
éter jag ej tarantellan oeh íir jag ej án till hands? 



asaniello, till Neapel! — Hár skall bli ett annat slag; 
^ed den styfve Castilianarn vili jag dansa litet, jag! 
ansa, sá hans knáveck skálfver, plymen ryker frán 

hans hatt. 
asaniello, dolkar, pikar! — Hej, det blir en lustig 

natt! 



asaniello, till Neapel! — Min och frihetens gesandt, 
á du ságer att jag komraer, vet enhvar du talár 

sant. 
asaniello, dolkar, pikar! — An i qváll skall dansen 

stá. 
elf Vesuvius ger tecknet till att borja, mina smá! 
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Sá hon talte . . . Bröder, systrar, sen I ej pá bergets 

spets 

Hur det röda svafvelmolnet stándigt vidgar ut sin 

krets? 

Hören I vulkanens áska, nyss i fjerran dámpad, svag, 

Stándigt rycka oss alít nármre? — Nu, hvad valdigt 

tordönsslag! 



Landsmán, nu ár stunden inne, jord och hímmel sta 

i brand: 

Upp tiil vilda frihetsdansen, upp med stál att brj^a 

bánd! 

Lángé nog har frámlingsiigan spelat herrar i várt hem — 

Masaniellos tarantella nu vi spela iipp for dem! 

1865. 1876. 






Vildfogel. 



W^an skakar sin skiftande fjáderdrágt, 

Med stormen, med elden hans sjal ár slagt. 
Vildfogel álskar ej faltén, 
Men bergens molniga bálten. 
Vildfogel badar i sunnanvind 
Och ser mot solen och blir ej blind. 



Hvad fagra kuster mot honom lett! 
Alit har han njutit och alít han sett. 
Sá fri som han ár vál ingen: 
Hvart helst han vili, dit bár vingen. 
Vili han, sá dváljs han i norrskensljus. 
Vili han, sá lyss han pá palmers sus. 
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Ma andra foslra gulnábbade smá 
Och bygga ett náste och slápa stra 
Vildfogel har intet náste, 
Han álskar himmelens faste. 
Vildfogel har ej bo eller vif, 
Vildfogel har dock ett herrligt lif! 






Mellan tvánne verldsdelar. 




ikeppet lustigt gungar 
Ofver böljegrafven, 

Der de tvánne hafven 

Möte stamt i qváll. 

Bum — en frága Ijungar 

Frán Gibraltars vallar! 

Svaret áterskallar 

Djupt bland Libyens QelL 
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Solen blodröd slocknar, 
Kedan tata byar 
Váltra tunga skyar 
Af fantastisk form. 
Mörkret brádstört tjocknar, 
Vágor manen skaka, 
Fosforgnistor spraka — 
Hejsan, natt och storm! 



Saltskum yr kring skutan, 
Kolsvart gapar Hades — 
Báttre var i Gades 
Under palmens trád! 
Virrvarr i kajutan, 
Strupljud, grát och chaos! 
Britten ber hin ta oss, 
Tnsvept i sin plaid. 
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Rádd íbr sina öden 
Lofvar Dolorsita 
Aldrig mera bita 
I förbjuden frukt. 
Halft i skárseldsglöden, 
Halft sjösjukans oflFer, 
Svár hon sanct Christoffer 
Évig klostertukt. 



Mod, min sköna! Vágen 
Var din moders vagga: 
Vaggsáng ibland fragga 
Ljöd frán musslehorn. 
Snart pá himlabágen 
Glöder dagens strimma, 
Malaga i dimma 
Yisar sina torn. 
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Stormens vinge slaknar, 
Gladt i morgonglitter 
Tumlarstimmet spritter 
Ütmed skeppets bog. 
Alit till njutning vaknar! 
Förr'n ditt öga skádar, 
Vállukt re^n bebádar 
Kustens mandelskog. 



Derför hall dig tapper: 
Tank pá lek och löjen, 
Pá arenans nöjen, 
Tjurars banesár, 
Bref pá rosenpapper, 
Sáng och serenader, 
Mánskenspromenader 
Med en mörk senor! 




Alhambra. 




stjernljus glimma helt hvita 
Alhambras luftiga tak, 
Och timmarnes fotspár síita 
Förnimbart tysta gemak. 



De smárta pelarne kasta 
Sin skugga lángs marmorgolf, 
Lángs öde gárd med sin fasta 
Cistern och lejönén tolf. 
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Den giila mánen, som tágar 
Derofvan bland bleka moln, 
Med mohriska guldmynt rágar 
Den lejonuppburna skáln. 



Ur lunden letar med möda 
Sin kosa en balsamvind, 
Och helsan i rosor röda 
Slár ut pá naturens kind. 



I dunklet ár náktergalen 
Just nu mot sin maka öm: 
Svagt klang en giiitarr i dalén — 
Alit ár blott en sommarnattsdröm. 



Dá ár det den rátta stunden, 
Och har du det rátta ord, 
Du vácker ur lánga blunden 
Den átt, som försvann frán jord. 
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Tyst — sákert nágot sig rörde 
I Abencerragernes sal: 
De slápande stégen jag hörde 
Derinne af en sandái. 



För visso af andemimnar 
Nu námndes det rátta ord: 
En timmes lif det förkunnar 
Den átt, som försvann frán jord. 



De korama, de djupa ledér, 
Likt vágor i nattligt svaU, 
Med ögonen slagna neder 
Liksom vid Granadas fali. 



Bland sina trogne vasaller 
Dess siste kung gár igen; 
Klart halfmánens strále faller 
Igenom turbanprydde miln. 
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Sín bleke furste de íblja 
I afínátt och Ijudlös takt. 
Pá lejongarden de bölja 
I mohrisk och dyster prakt. 



Koranens tanksprák pá vággen 
Stá skurna i málad stuck: 
De lása och skaka skággen 
Och drága en pressad suck. 



Hvar ár Zorayda den sköna, 
Som prydde Boabdils gárd? 
Ve, ve, Lindaraxa du gröna! 
Hvem har nu om blomstren várd? 



Sin krona herskaren faller 
Vid synen af hárjad borg: 
Det blodlösa hjertat sváller 
Af fyra árhundradens sorg. — 
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O válnad, som minnet bránner, 
Jag pröfvat densamma br^nd: 
Jag vet hvad en furste kánner 
Att gá firán rike och land. 



Jag ock ett Alhambra hadé, 
Som paradis inneslöt. 
Min glödande tinning jag lade 
Hvar qváll mot ett snöhvitt sköt. 



I skymning af mjTten och lager 
Flöt lugnad mm lefiiads ström — 
Nu ár det lángese^n dager: 
Det var blott en sommárnattsdröm! 



Du skimrande bilders skara, 
Du att, som försvann frán jord, 
Hur djup kan dm sömn vál vara? 
Hvar lár jag det rátta ord? 

Snoilsky, Dikter. 17 
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Den biltoge Mohrens liké, 
Jag bár pá en saknad tiing: 
Mitt var fantasiens rike — 
Nu ár jag en fallen kung! 

Alhambra, 24 Juni 1865. 



La Parisienne. 



(Hymn i Trouville.) 



" jfS^ er vágen svallar mot branta 
Normandiska kalkstensskár, 
Der ligger det högst eleganta, 
Förnáma Trouville sur mer. 



Dit far en sjuk, pá sitt sista, 
Att andas friskhet igen, 
Och den som har helsa att mista, 
Far dit att bli af med den. 
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Dit styr ock Venus, den tacka, 
Sin kurs genom böljornas ras, 
Men nyt^ar, i stállet för snácka, 
En ángbát fran Hávre de Grace. 



Hon visar pá blásiga strandén 
Smá vrister och litet till: 
De látta spáren i sanden 
Bli kyssta af hela Trouville. 



Návál! Efter solnedgángen 
Bjöds der som vanligt pá dans; 
I smyckade festsalongen 
Hvad blomdoft och vaxljusglans! 



Lik álla, behandskad, befrackad, 
Jag var der sá vál som ni, 
Och fick i ett hörn stá packad 
Emellan mylord och marquis. 
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Der láspades sockrade glosor 
Vid toner af Offenbach, 
Der dansade polka pá rosor 
Parisiskans fina klack. 



Hon stalde det franska behaget 
— Pá förhand om segern viss - 
Mot kőiden och hvardagslaget 
Hos hvar och en hektisk miss. 



Pá Albions störtade válde 
Hon satte sin sidensko, 
Och dá hon smálog, det galde 
För mer án ett Waterloo. 



Britannias molnhöljda stjerna 
Begrof sin harm i en vrá; 
Hon bránt á bále sá gerna 
Johanna d^Arc numro tvá! — 
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Men öfver orkesterns toner 
Ljöd jublet fran mánnemes bröst; 
Der nyss funnos skilda nationer, 
Fans blott en tanké, en rost 



Bád' Jena och Solferino 
Förglömde tyskame nu, 
Och ryssarne Borodino, 
Och britten glömde sin fru; 



De voro som hufvudyra, 
De stela, svartkládda mán; 
I hopen fans gömd en lyra 
Sá hár det klang ifrán den: 



Parisiska ! Herskarinna ! 
y^i böja kná kring din trón: 
Tyrann och frihetsgudinna! 
Du engel — och du démon! 
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Hvern taljer undren, du vállat? 
An gör du lejön till lam, 
An under en frack du trollat 
— Mirakel! — en hjelte fram. 



Alit kan du, om blott du ville; 
Dig lyda spiror och svárd. 
Haf hjerta som du har snille, 
Och du skall rádda en verld! 



O, tröttna en gang att se oss 
Sá krypande, lumpne och smá; 
En vink, blott en enda, ge oss 
Förvandlade upp vi stá. 



En vink — och vár verld skall strála 
Föryngrad, lycklig och fri! 
Den enda bója vi tála, 
Blir den Du smider oss i. 

1866. 



Pariser-interiör. 




arvál, salonger, hem för prakten 
I detta strálande Paris, 
Der fursüig ledsnad nickar takten 
Till pendeln pá en öiarmorspis. 



Farvál, I salar, dit man lánder 

I silkesstrumpor och i skor, 

Och der i Guds och skráddarns hánder 

Sin salighet man anförtror. 
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Farvál, I rum med mattor mjuka, 
Der hviskningen ár samtalston, 
Der man ár rátt och slátt en kruka. 
Fást man gátt djerf mot en kanon. 



Farvál, du guldbesmidda borda! 
Jag vet ett hem i en faubourg, 
Der tu ting áro oerhörda: 
En gaspning och en robe de cour. 



Dá alít ár svept i vinterdimma, 
Och dá pá töcknig aveny 
Vagnslyktorna i rader glimma 
Och mötas och likt stjernskott fly. 



Dá snön blir fald i hvita flockar 
Pá boulevardens nakna tran, 
Och man kring Operán sig skockar 
Att sláss om plats till TAfricaine, 
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Dá vet jag hvar, trots natt och vinter, 
Jag finner sommam under tak; 
Han doftar i de hyacinter, 
Som smycka nágra smá gemak. 



I denna lilla boning tronar 
En fée, som heter harmoni, 
Och af sig sjelf pianot tonar 
En hemlig hjertemelodi. 



Ett ordnande och smakfullt öga 
I minsta smásak skymtar fram, 
Men guld och sammet fins der foga, 
Sá föga som ett kocp af dam. 



Der finnas inga Sévres-vasec, 
Ej játtespeglar öfverallt; 
I en óval de blyga gracer 
Sig spegla blott i half gestalt 
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Pá bordet, bredvid arbetskorgen, 
En diktvolym ej saknas far: 
Hell, store fiende till sorgen, 
Min Béranger med silfverhár! 



Der fins Musset — den oförvágna 
Jungmannen uppá diktens slup, 
Der fins Georges Sand, den varma, trágna 
Perlfiskaren pá hjertats djup. 



En brasa i kaminen sprakar 
Som offereld vid Gudars fest; 
Till elden stállets genius makar 
Fram lánstoln át en lycklig gást. 



Den muntra brasans sken begjuter 
Pendylen, som till prydnad har 
Merkúr, dá han pá Árgus sluter 
De hundra onda ögonpar. 
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Kanske att tiden flytta tvekar 
Sin látta fot pá detta golf, 
Ty jag har márkt att visam pekar 
Bád^ sent och bittida pá tolf. 



Han dröjer mystiskt och orörligt 
Pá samma siffra af emalj, 
Fást ögonblicken oupphörligt 
Förgá i evighetens svalg. 



För den som har i denna kammar 
Hvad han af ödets gunst begar, 
Det blott ár hjertats snabba hammar, 
Som ságer att den stund ár nár. 



Dá det beklámda bröstet hámnas 
Pá tvánget med en suck af lust, 
Och böljan sáli till spegel jemnas 
Invid sin lángé sökta kust. 



Stormflod. 



(Scheveningen.) 




afvets bas och vindens gálla flöjter 
Lystra icke mer till Tromp och Ruyter, 
Qváda undergáng för Nederland. 
Se, hur vágor váltra i millioner 
Ur de mörka djupen, der gallioner 
Tánginsnárjda borra sig i sand! 
Hör, hvad tjut af vilda jubeltoner: 

Trotsets höga visa 
Om de bráckta bojor, brutna bánd! 
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Stáuk din vreda fradga midt i synen 
Pá din fiende, den bruna dünen, 
Stolta haf — det bátar ej ett grand. 
Dvergalisten dig besegra lárde, 
Störtsjön, krossad, drager sina farde 
Frán íorgáfves öfVersvámmad strand, 
Eller qvider, fóngad pá ett garde, 

Vanmagts harmsna visa 
Om de bráckta bojor, brutna bánd. 



Stormen tiger. Vág, som snöhvitkammig 

Flög till strids, nu sqvalpar svag och slammig, 

Sinar eller sugs af solens brand. 

Snart en barnaflock vid kusten glammar, 

Gárdar fóngen kring med vall och dammar, 

Och sá dör den starke efter hand, 

Medan sista andedraget stammar 

Den der gamla visan 
Om de bráckta bojor, brutna bánd. 



Helhet. 



jf^ u máste vara ett, allenast ett, 

Men detta helt; 
Sjelf játtekraft blott dvergagerning gett, 
Nár hon blef delt. 



Du máste, máste göra fórt ditt val: 
Fejd eller fröjd; 

Du máste válja kárna eller skal — 
Men var se'n nöjd. 



En sökte perlor — perleskum en ann' 
I lifvets elf; 

Men klaga ej, om skummet snart försvann 
Du valde sjelf. 

^^ 



^f. 



Vinterbild. 



jl^^J en bleka flickan hon hadé sá brádt 

Med tunna sulor i snö och vátt. 
Pá gatan herrarne myste sá: 
Hvart skall den láttfotade tárnán gá? 



Till kyrkogárden hon sig begaf, 
Der stannade hon vid en liten gráf. 
En stackars krans, hennes gárdagsgard, 
Lág redan svartnad och frostfortard. 



Vemodigt blickade töckensol 

Pá kransens prydnad, en död viol . . . 

Men flickan stod der i stilla grát, 

Hon sjelf en blomma, som frost kom át. 



^^^ 



C-^5^1 



Kung Erik. 




^akta glida vinipelprydda bátar, 
Malarn speglar röda aftonskyn, 
Aror plaska under waldhomslátar, 
Löfskog doftar invid vattnets bryn. 
Fali nu áran^ slupen lágg pá svaj — 
Vagga után mái en natt i vackra Maj! 
Waldhorn, tystna nu, 
Echó, lyssna du: 
Kung Erik lekér pá luta. 

Snoilsky, Dikter. 18 



•^ 
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Konung Erik pá sin luta lekér, 
Lutan lagd pá silkesstickadt kná, 
Och den livita handen válljud smeker 
Fram ur silfverstráng och cedertra. 
Liten Karin lyssnar tyst derpá, 
Tills i hennes ögon stora tárar sta. 
Ar herdinnan min 
Icke glad i sinn'? — 
Kiing Erik lekér pá luta. 



Fruktar du försát ifrán min broder, 
Hertig Rödskágg — Síig, min tankes sol? 
An jag háller fást i rikets roder, 
An jag sitter pá kung Göstas stol. 
Till dess dagen purprar bergets hatt, 
Lát' oss álska blott i várens Ijusa natt! 
Det ár lángt igen 
An till morgonen — 
Kung Erik lekér pá luta. 
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Liten Karin, unge kungen ber dig: 
Blif du min och Stockholms borg du íar. 
Ság ett ord och jag guldkronan ger dig 
Att förblekna kring ditt gyllne hár. 
Jag ár Erik, vackra drömmars kung: 
Smidd af mánestrálar káns ej kronan tung. 
Grát ej, barnet mitt, 
Sá blir riket ditt! 
Kung Erik lekér pá luta. 

Drottningholm, 1870. 



s. 



Vágbrytaren. 




afvet dönar, hafv^et brusar, fradgan fráser upp med 

lust 

Mot de gráa játteblocken ütmed Varbergs stela kust, 
Men dá dyning hinner hamnen, hejdar sig det salta svall, 
Lángstráekt ruUande tillbaka utför bottenmurad vall. 



Fasta, sákra qvaderstenar, muskler uti hamnens arm, 
O, hur skönt frán er att blicka öfver oceanens harm! 
Eller, sedan stormen tystnat, skáda hafvets sabbatsfrid: 
Fiskarsegel glida hemát efter djupets skördetid. 
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Qvállens forsta skuggor bredas öfver Varbergs ganila 

borg, 
Medlidsamt de tacket drága öfver skuld och straff och 

sorg. 
Midt emot pá öde skáret fyrens flamma, ensligt nárd, 
Skimrar som en ádel handling öfver en förbrunfien verld. 



Djupt i purpurbandad vester solens halfva skifva skön 
Genomglödgar violetta skyar ofvan Getterön. 
Hár pá hamnens arm vi samlas för att se hur dagen dör, 
Löjen spela, bliekar tandas liksom stjernor ofvanför. 



Aftonfjárilar, vi fladdra ute pá den smala stig, 
Skattande át stundens joUer, alít som det kan fallá sig: 
Gárdagsbalen — ack sá herrlig! Vid kulörta lampors 

sken! 
Och för morgondagens utflygt ha vi hö och vagnar re^n ! 



Le och skámta, unga sköna, der du stár vid murens kant! 
Böljan hviskfir utur djupet minnesgod och válbekant; 
Álla dagar i bassinen hon emellan tolf och ett 
Dig som Venus áterbördat och som Venus átergett. 
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Uüga sköna, böljan hviskar sagor frán de dolda rum, 
Hárda stenen, som du trarapar med dia látta fot, ár stum; 
Och ándock den grá gránitén minnen har frán lángese'u, 
Har ocksá sin egén saga — vili du jag skall tyda den? 



Halkad ut af hafvet, skroflig, som natúrén honom 
Stenen greps af játtehánder för att bygga kámpens gráf. 
Flintans folk i kumlet gömde öfvervunnen liöfdings 

skam, 
Drog se^n suckande mot norden undan bronsbevápnad 

stam. 



Sekler gingo. Andra slágten stenen födas ság och fly. 
Nya hjelteskuggor ákte hán pá silfrad midnattssky. 
Men en dag bland strandens klippor stod ett kors af 

signadt trii, 
Munkar sjöngo, rökverk tandes, kristnad viking böjde 

kná. 



Fromme Bernhardinerbröder byggde Herranom en gárd, 
Hamrade det ráa blocket, ryckt frán játtens minnesvárd. 
Timlighetens qval och tvifvel i en mörk och jernhárd tid 
Studsade mot helga murar, rubbade ej klostrets frid. 
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Milda, halfforgátna láror lángé sá i fridlyst tjall 
Várdades med trogen enfald tyst i munkens tránga 

cell . . . 
Menskoandens vingar váxte, slogo ut med gny och dán, 
Oeh de stora barnen, fölken, klosterskolan váxte frán. 



Kyrkan hadé fyllt sin uppgift, Statens ánnu áterstod. 
Lánder skiftades och byttes, Arans afgud kráfde blod. 
Mágtige monarker resté fasta slott till landets lás: 
Stenarne till Varbergs föste gaf nu munkasyln vid As. 



Hár, kring dessa garala vallar, stod förbittrad brödrafejd, 
Ljungande frán Rantzows klippa röt kánonén után hejd. 
Eöda Jutar, bláa Svear síinde ömsom dödens skiír, 
Stormkolonnens böljor bröto sig mot obestiglig miir. 



Det var i den stora tiden, efter den skall kallas sá: 
Blod oeh barkbröd, friska lagrar, faderlösa i hvar vrá! 
Nu ár denna storhet svunnen — Göta lejön rasat ut, 
Drömmer nu om plog och kölar, liksom förr om lod 

och krut. 
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Ur de lutande bastioner togs den sten, vi vandra pá; 
Fogad till ett vám kring hamnen, nu den bryter bölja 

blá, 
I ett saramandrag Historien skrifven stár i stenens famn: 
Játtekummel, klosterk}Tka, íastningsvall och fredlig 

hamn. 



Le och skámta, unga sköna, der du stár vid murens kant! 
Vi fö ej bli allvarsamma — unga sköna, det var sant! 
Sekler dessa tunga stenar slápat pá sin böjda rygg 
Blott för att fa lagd den grundén, der minutens fröjd 

gár trygg. 

Vapberg, 1874. 



1!^ 



Trádet pá torget. 




•rma telning lilla, nyss i skogen spirad 
Upp ur bádd af vilda smultronblommor sirad, 
Nu du stár pá torget, sandbeströdt och krattadt 
Och af höga, hvita murar omkringfattadt. 



Ej i tjárnens spegel far du dig betrakta, 
Kanna ránniln sippra under mossan sakta, 
Lata sángens fogel vid ditt hjerta bygga, 
Vallbarns söndagstankar trofast öfverskygga. 
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Nu du stár och tránar har bland grus och stenar, 
Stundom hvassa saxen stympar dina grenar; 
Knappt de skygga lijertblad fram iir höljet brj^ta, 
Förrán dam fördunklar deras rena yta. 



Stadens flárd och oro stámma kring dig möte, 
Synd och sorger hviska har i qvállens sköte. 
Knappt din gröna brudkrans forsta gang blir bunden, 
Förrán stoftet sudlat den i knoppningsstiinden. 



Derför som af blygsel spáda kronan svigtar, 
Dá för blomstermastarn du ditt öde biktar, 
Ack, med fláckad fiigring, frámling och allena, 
Skyld i dma lockar liksom Magdaléna! 



3^ 



Fángen slöjdar leksaker. 



W*^ar sitter jag krokige gubbe grá 

Pá tornhöga Akershus. 
Sá ándlöst lánga timmarne gá, 
Jag ser en flik blott af fjordén blá, 
En strimma af himlens Ijus. 



En gang ock jag varit stark och ung; 
Jag mins, jag mins det fuUnog: 
Med gods och gárdar och penningpung, 
Till vrede snar och med handen tung — 
Jag hötte ej förr'n jag slog. 
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Nu liar jag kufvats i slafveri 
Vid svarfstol och hyfvelbánk: 
Min kraft ár bruten, mitt trots förbi, 
Jag vet att aldrig jag skall bli fri, 
Förr'n dödeu lossar min Iánk. 



Men snurra svarfhjul, du hyfvel gá! 
Det stundar till jiilens fest: 
Jag slöjdar hár för att roa de smá 
Med lyftad gullhof gángaren grá, 
En práktig stuga dernást — 



En stuga, lik gárden i lunden grön 
Vid hemmets brusande fors — 
Dertill en kyrka, rymiig och skön, 
Lik den, der barnet böjt kná i bön 
Med tárar vid Christi kors. 



Till jul det stundar: jag har sá brádt 
Att alít ía fördigt och prydt! 
Men doktom skakar sitt hufvud smátt, 
Och valdkarln hviskar — jag hör det godt — 
Att jag blifvit barn pá nytt. 



285 

Dock randas den signade juleqváll, 
Dá fröjdas jag, gamla skarn, 
Att hvarje leksak frán fangens cell 
Till heders kommer i nágot tjáll, 
Der det fins lyckliga barn. 



De mánga grenljusen tánder mor — 
Sá var det, sá var det ju förr! — 
Derinne i kammarn trampa smá skor, 
Smá röster spörja med lángtau stor: 
Nár öppnas den stángda dörr? 



O, komme en afton, dá sjelf jag hör 
Det klappa pá íangslets hus! 
Dá skrapar Gullhof derutanför, 
Ur mörka kammarn han barnet för 
Till fadersarmar och Ijus! 

Akepshus, Febp. 1876. 






Liten pilt. 




vem ár han, med bok under armen, 
Den pilten i mossa och költ, 
Rödklndad och öppen i barmen? 
Nu kan han sitt romerska carmen 
Och ár sá beláten och stolt. 



Ut vili han, vid sjön vili han leka, 
Hans hág stár till rosornas sáng. 
Hvem ár hon med stamman den véka. 
Som ville, men náns icke neka, 
Som ville, men kan ej bli stráng? 
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Hvad ár det hon ságer? Jag ber dig 
Och du máste lofva mig visst, 
Att ej du bland dyn stiger ner dig, 
Att ej du, nár átér jag ser dig, 
Ar blodig och rifven som sist! 



Kanhánda han varningen gömde, 
Kanhánda med vinden den for; 
Jag vet ej — alltsamman jag drömde, 
Och slutet pá leken jag glömde, 
Jag mins blott att pilten blef stor. 



I lefnadens skiftande lágen 
Hans gang blef som din eller min: 
Hur spárrade trásket ej vágen! 
Hur gaf han, för rosor benágen. 
Ej törnet tribut af sitt skinn! 



j*»^ 



I 



Rom och Carthago. 




,n halftimmes lof fick Secunda: 
Clarister, pá kyrkgárden ut! 
Den váldiga striden skall stunda: (aJTkJ^^^^ ^ 
Boms fejd raed Carthago fa slut! 



Nu halfva Norrmalm skall fa höra 
Hvad tio ars strupar förmá, 
Och lána án döda ej öra, 
Skall lefvande hörseln förgá. 
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De döda — frid med deras sjálar! - 
Ej störas i grifternas famn, 
Fást klackjern pá hárda smá hálar 
Frán stenarne nőtt deras namn. 



Den största af kyrkgárdens hallar 
Sig höjer tre fot ofvan mark; 
Dit stonna de jublande sállar: 
Som fastning fans ingen sá stark! 






Den ár ett okufligt Gibraltár, \/v^ 
Granitbelagd ánda frán fot. 
De puniska hárdar ocli altar 
Der skyddas mot Latiums hot. 



|.,,•ví>í^•.^-Á; 



) 



w 



Som borgfolk, som angriparskara 

Sig delar den stojande tropp. t^^/Ur ü <\/y^\yc^^ 

Belágrarne máste — tank bara! — 

Först lijelpa försvararne opp. 



Snoilsky, Dikter. 
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Der kommer ung Scipio trotsig 
Med kinder som rosende-blod. 
En lysande bleckhjelm han íatt sig 
Ifrán Eurenii bod. 



Forr döden án romarens bója! 

Ljöd stadsguvemörens diskant: "■\p?^t/í'"M> 

Vi hálla oss lángre án Trója, 

Och ymnigt vi ha proviant. 



Se hit! Mánn' ur svállande knyte lru/^--«U!l- 

Ej röjs apelsinernas form? 

Alit det blifve segrarens byte . . . 

Fram, Scipio skrek, och till stormT 



Ett ord — det behöfs icke meral 
Man káiiner de romerska tag. 
Ung Scipio vili frukostera 
Annu i Carthago i dag. 
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Men puniska kámparne fgasa (%v^vo 
Som tigrar och viirja sig godt: 
Ung Soipios romerska nása 
Re'n blöder för fiendens skott. 



En slungare, visst en Cretenser, 
Med snöboU den herrlige nár. 
Nár föll inom Libyens gránser . 
Val nagonsin snö förr^n i ár? 



För tidigt Carthago sig gláder, 
Ty romárén, hámndfull och vred, 
Med stormsteg nu vallen betráder 
Och vráker íbrsvararne ned. 



Dá — jiist i afgörandets timma 
Deruppe frán tornet det sang, 
Och ekon i rymderna simma 
Af kopparens magtiga klang. 



y^-'^Hrj) 
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Ett jártecken! Jofur tacks tála! 
Frán borgen, som Didó har byggt, 
Sá slagne som segrare skála 
Till skolan i brádskande flykt. 



Pá afstánd ett mörkhyadt slágte, 
Morjan, garamant och nmnid^ 
Askádat, med halsarne stráckte. 
De hvita kulturfolkens striA 



Nu nalkas de — hvem kan vál mála 
De svaiiB barbaremas fröjd? 
Hesperiens ápplen ju strála 
Frán föstningens ödsliga höjd! 



De rodnande guldklot, sá sköna 
Att Afrerna maken ej drömt! 
Det pris, som bort segraren löna, 
Det hadé i ifvern han glömt. 
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Af smidiga so tarem urrar HÍA^xCVvJi^^^^^vj^^-'^rvO 
Nu ántras den várnlösa stad. 
Morjanen tar rofvet och hurrar 
Och smörjer sitt krás och ár glad. 



Ej Scipio missunuar negern . . . 
Ack, lyckliga, lyckliga tid, 
Dá endast man kámpar íor segern 
Och icke för priset dervid! 



;X^fÍvV.'« 



Bágaren. 






H 



vyll i den blankande pokalen, 
Den vármaren vid isig pol! 



Af purpur gjuts ett sken kring salen, 

En strimma af Burgundisk sol. 

Pá bágarn Carols namn och strider 

En konstnár skurit i kristall. 

Se, hur hvar bild far farg omsider: 

Bak tomma harnesk drufvan sprider 

Som hjelteblod sitt adla svall. 



I 

I 



V 
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Om du vili veta, kommer bagarn 
Som arf ifrán en Carolin. 
En gang om árét gamle ágarn 
líát den gá laget kring med vin. 
Dej^ siste af Máns Bocks dragoner, 
Han uppstod i sin bláa rock 
Ooh tömde sá vid waldhornstoner 
En skál fbr Cronstedts föltkanoner 
Och för Bennets och Dückers clioc. 



Vár áras norrsken har íbrtonat, 
At vára stordád tiden ler, 
Várt válde sönderföll — , men skonadt 
Blef detta sköra glas du ser. 
Med vördnad ur sin gömma tagén, 
Klenoden ár i oskadd prakt. 
Hall den íbrsigtigt upp mot dagen 
Och namnen lás pá segerslagen, 
Per hjelten blödde bort sin magt! 



UW^-' 
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Hur minnesrik du ár, men brácklig, 
Eelik i átteleder gömd: 
En stot frán grannen ár tillrácklig, 
Och du till undergáng ár dömd. 
Ett ögonblick — och du ár bara 
Ett grus, sá seklers skatt du ár. 
Der svaghet fins, fins alltid fara . . . 
Hvi skall ock du sá várnlös vara, 
O Svea, du vár moder kár? 



O Svea laud, du minnesrika, 
Din sköld, lik bágarn af kristall, 
Ar skimrande, men spröd tillika, 
Ack, i en tid af hárd metall. 
Hur lángé tror du vál det ráoker, 
Att váldet vörda vili din vrá? 
Din gamla glans án afnnd vácker, 
Och látt en jernarmbáge brácker 
Kristalln med hjeltenamnen pá. 




Carolus LinnaBus. 



Ett hundraársminne, den lO Jan. 1878. 



(J 

c4^ 



rjjamla Sverge, mins du ánnii íbrra seklets morgon- 

vákt? 
Mulen morgón, blodig morgón: hjeltekungens várja 

bráckt, 
Hárar slagna, fasten tagna, ángestfullt ur folkets sjál 
Till den fagra storhetsdrömmen ett íbrtvifladt, vildt 

farvál! 

\rJA ^^ 
Svea-moder, van att sanda ut i kyller och bantler (/sj^^^^LvJ^ 
Sina segerglada söner under svajande banér, 
Nu hur ángsligt intill barmen tryckte hon de sista fa, 
Medan vinden dref frán skaren mordbrandsrök till 

várnlös vrá! 
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Fred! det Ijöd frán bleka lappar — frán förblödda hjer- 

tan: fred! ^j/w-A^ 
Ack, inen i de öppna sárén som af eldrödt jern det svéd: 
Ur den máng-indelta skölden freden básta fölten siet, 
Nu várt Leipzig ocli várt Narva skulle bli vár magra vret. ^^ 



Strider hárdare án fordom under Torstenson oeh Horn 
Blott för att ur grástensbacken tvinga nágra glesa kom! 
Verldens stolta gang derute fattigfolket mer ej rör, 
Seger, magt oeh ara borta — hvad fins se^n att lefva för? 



Intet stort att skáda upp till! Rádióst rád oeh dádlös 

drott — 

Carlars att ifrán oss tagén — vaggan tom pá Stoekholms 

slott! 

Ingen knubbig lejon-unge lielsar festkanonens dán — 

Ingen Carl! — Jo, Carl han heter, ringé Smálands- 

prestens son. 



I den djupa furnskogen hur det susar miderbart! 
Skogen ensam ej förtviflat, har det foma lynnets art. 
Lárkans sáng sig öfverbjuder, rosen glöder mer án förr, 
Oeh med bruna ögon pilten bliekar ut ur stugu-dörr. 



' -v 
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Báddad sitter han i grönska, fjáriln fladdrar kring hans 

^ knáD; 

Elg^n skrider som en drörnsyn bakom smárta tallar háii, 
Odemarkens bleka flóra i sin blyghet gerna tál 
Barna-ögonen som vitnen vid smá blomster-giftermál. 



Detta barn, det ár Linnaeus. Fást han kom af »stubbig 

rot», 
Skall hans minne, langst af Nordens, glömskans böljor 

stá emot. 
Nár hvart land pá sekel-dagen án af detta namn ár fuUt, 
Stámma vára hjertan möte vid det ringa Stenbrohult. 

Der han lekte — der han álskat hvaije liten tufva grön, 
Kárleken till hemmets torfva fostrat först de stora rön, (iJ 0^ ^^'^ 
Dcssa lagar, lika klara íbr ett strá i Wárends mark, 
Som för Söderns miderblommor i den rike Cliífords 

park. 

Svea, för den karga náring, som du gaf ur sinad barm, 
Nár har dig en áttling lönat med en tro sá ren och varm? 
I Naturens trenne riken dá han stod som drott, Linné, 
Kronorna han sonligt lade ned för andra kronor tre. 
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Under tuDga sorgedagar stég han frani, Naturens tolk, 
Bragte stolthet, Ijus och gladje till ett armt och pröf- 

vadt folk. 
Nu det tröttnade att stirra hopplöst pá ett brustet svard, 
Ty en blomsterlindad spira bjöd pá báttre ledungsförd. 



^?^Jl1aMa 



Inga skepp med mán och vapen lágga ut frán skár- 

gárdsberg 
För att göda sunnan-kusten med vár sista must och márg; ^ 
Blott till vetenskapens rymder stár den nye Carls begár, 
Dit styr tankens djerfva segling, dit idéers segerhár. 



Till oblodiga triumfer bröt han oss en strálfull led, 
Skapade med tálig forskning, der det vilda mod ref ned. 
Pá en grundval fást och sáker han vár ára áterbyggt, 
Sedan Eiddarholmens krypta sig kring bragdstorheten 

lyckt. 

Skilda folk och zoner fira nu hans minnes sekeldag; 
Sveas gamla modershjerta klappar med alít högre slag, 
Och en stilla hviskning smyger ur ett rördt och tacksamt 

sinn^: 
Minnet tillhör hela verlden, nien han var min son, blott 

min. 

•^ 



Rosersberg. 




r och skiften tunga bommar 
Skjutit för mitt Edens dörr, 
Men i minnets spegel blommar, 
Rosersberg, du an som förr. 



Fantasus i látta slupen 
An mig manar ut till fard 
Pá de aftonröda djupen 
Till den kára barndomsverld. 
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Hvita niurar, jag kan se er 
Stiga fram mot dunkel grund; 
Sömntungt susande alléer 
Vid de náckrosfyUda sund. 



Runorika lindars toppar 
Skálfva för en sakta vind, . . 

Stanka stora Ijumma droppar-^ljZ.y^^ 
Pá den sena gástens kind. 



Qvallsoln nya blomstermönster 
Málar bjert pá trádgárdssáng, 
Regnar öfver slottets fbnster 
Eosor frán en himmelsk áng. 



Pilten gár med íját íbrsagda 
Tyst pá íbreskrifven sed ^^ 

Uppför trappor mattbelagda (>^a14JIa1 
^lellan urnors diibbla led. 
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Báfvan honom genomilar 
Att hans fotsteg kan bli hördt: 
Hjeltens gamla maka hvilar — 
Tank, om hennes dröm han stört 



Hennes foglár sitta tysta 

Mot sin vana och natúr. 

Éj ens kakadu tors knysta ^V\>a*w<vv^ -^"^^ 

I sin öfverhángda bur. 



A 



Drömmen nu som bást upjDláter M\P>'\-v*^ 
Verlden som ett leksaksskáp. 
Flydda scener skymta átér 
Som i ett kaleidoskop. 



Kanske hágrar för den gamla 
Kejsar-epopén i dag; 
Hvilka massor Ijus sig samla 
Pá den Stores marmordrag! 



urv/" 



"Wv>o 
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Hvilken áterglans der faller 
Purprande hans samtid all! 
Trumman rörs bak Louvrens gallér 
För Madame la Maréchale. 



\>^t^/^ 



Gimgande pá Ijedrar lena 
Gala-vagnen hopen skár. 
Bjömskinnsmössorna frán Jena 
Skyldra tigande gevár. 



Ádla fru, besök i drömmen 
An en gang les Tuileries! 
Álla Csesars herradömen 
Svunno som en dröm förbi. 



Liksom han i vatten ritats, 
Csesars örn försvann pá stund . . . 
Tacka Gud, tre kronor nitats LAt^^K£l 
Fastare pá högblá gnmd! KakJW 



* 
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• 
Blágiü flagga fláckfri skiner • 

Efter ándad strid och storm; 

Salens böljande gardiner 

Lant dess örlogsvimplars form. 

( 

An af östanflágtar fyllas 

Draketungors breda fang; c c .r. J^-^^o '^ 

Som pá Hoglands qváll förgyllas 

De af blodig solnedgáng. 



Hogland, var i qvafva töcken . i r \ j 

Du en kornblixt blott — ej mer, ^ '^ ' 
Sláckt i samma vattenöcken, 
Der din julisol gick ner? 



\ 



Det bekymrar pilten föga: 
Segerns dag gátt iipp igen. 
För hans varma barna-öga 
Faktar Gustafs flotta án. 



inoilsky, Dikter. 20 
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Bindel hvit kring venstra ármen, 
Plymer och kokard i hatt, 
Sláss den unge frámst i svármen 
Pá sin fantasi-fregatt. 



An en salva att der ryker 
Rifna segél, splittradt trá! 
Vivát, Wladislaf nu stryker 
Der pá duken af Despréz! 



* * 

* 



Hvad var det? En flágt allenast 
Rörde blá-gult draperi; 
Stridens hela dráma genast 
Ar som bortblást och förbi. 



Öfver vikens öde yta 
Stiger mánen rund och stor. 
Bleka strálar genombryta 
Krutröksdimmans glesa flór. 
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Stillhet rár kring land och vatten. 
Vid det mánskensblanka haf 
Stum och stjernströdd sitter Natten 
Stödd mot strandens kámpagraf. 



Lyss: frán mossig attestupa 
Valljud, hvilka ej ta slut! 
Toner, magtiga och djupa, 
Hjertat anat er förut 



Unga, svármodstunga hjerta, 
Föll i dig ock sángens frö? 
Skall ock du din fröjd och smárta 
Som ett klangrikt perbegn strö? 



Se: pá knmlet, under furen, 
Isgrá skald sin harpa slár 
Om en láger tidigt skuren 
Och ett tidigt banesár. 
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Högre drapats toner brusa, 
Och för skaldens sállá syn 
Vinkande sig sánka Ijusa 
Hjelteválnader ur skyn. 



Skuggor, tagén mig till Eder! 
Beder Ossian, Morvens bárd, 
Och mot Fingal famnen breder 
Der pá duken af Gérard! 



* * 

* 



Bilder efter bilder tránga 
Sig i detta drömpalats. 
Válbekanta taflor hanga 
Álla pá sin forna plats. 



Hár i fantasiens troUand 
Le i friska fiirgers glans 
Gamle mástarne frán Holland — 
Breiighel, Terburg, Wouwermans. 
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Inga lás och dörrar hindra: 
Hár ár slottets bokförrád. 
De förgylda banden glindra 
Bakom glas och messingstrád. 



Mánen tittar in och delar 
Upp i rutor bonadt golf. 
Rococo-pendylen spelar 
Mystiskt andetimmen tolf. 



Det ár Ijust liksom om dagen. 
Ligger ej pá fönsterpost 
Der en qvart-volym iippslagen? 
Rigtigt, det ár Ariost. 



Pilten sina ögon máttar 
Med de vackra kopparstick: 
Riddare, prinsessor, játtar 
Lefva för hans fikna blick. 



i 
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Frán ett moln af aqua-tinta 
Hvita nymfer sánka sig 
Ned till jorden opáminta, 
Unge sagoprins, till dig. 



Hvad ár bragden, hvad ár sángen 
Mot en sádan skönhets magt? 
Stackars prins, sá gick det mángen 
Förr och se^n, har sagan sagt. 



Sköna drömmar, jag har drömt er 
Om igen vid Ijusan dag. 
Ljufva bágrar, jag har tömt er — 
Bragdlös, sánglös drömmer jag. 



Hvar ár bragden? Jag, som skiüle 
Binda segern vid min stáf, 
Har jag qvar en liten julle 
Nágonstáds bland insjö-sáf? 
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Hvar ár sángen? Har han tjusat 
Nágonsin den mön i Nord, 
Till hvars kinder blodet rusat 
Blott fbr ett förfluget ord? 



Hvarför frága, hvarför spörja? 
Ack, nu ár det re'n sá dags! 
Slottets kolonnader borja 
Svigta liksom brutna ax. 



Upp! Nu gallér det att fainla 
Hem till verklighetens land. 
Drömpalatsets murar ramla 
Ned som daggregn efter hand. 



Morgón vindar vresigt hviska: 
Nu ár tid att vaudra hán! 
Kalla skurar kinden piska 
Frán de dimmigt gráa trán. 

1877. 
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BÉRANGER. 



1863. 



1. 



Skráddaren och huldran. 




r áttatio, denna dag och mánad, 
Hár i Paris, der dygden trángs bland skarn, 
Blef morfar — skráddarn, som ni vet — förvánad 
Att áse hvad som hándt mig, spáda barn. 
Hvem anade en lyra pá min skuldra, 
Arm som jag lág i vagga tom pá stát? 
Och dock har gubben, kallad af min grát, 
Sett mig i famnen pá en vánlig huldra; 
Och med en visas glada melodi 
Hon stillade miit första klagoskri. 
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Den gamle bad med oro knappt betvingad: 
»Ságmig af nád hans lőtt frán forst till sist?» 
»Han ár», hon sagt, »allt som min staf blir svingad, 
»Tjenstgosse, tryckarlárling, kontorist. 
»Att styrka mina ord en blixt* ma Ijunga! 
»Hans lif af viggen re'n ár nára sláckt, 
Och si, han gár, af Herren áterváckt, 
I andra stormar trotsande att sjunga.» — 
Och med en visas glada melodi 
Hon stillade mitt första klagoskri. 



»De látta sylferna, hans ungdoms nöjen, 
»I nattens tysthet ge hans lyra lif. 
»Hon át de arma ráddar nágra löjen 
»Och blir den rika ledsna^ns tidsfördrif 
»Men hvarfbr stanna midt i skámtets flöde? 
»Han skádar frihetens och árans död! 
»Lik fiskarn, vitne till ett skeppsbrotts nöd, 
3>Han hinner hamn att skildra deras öde.» — 

Och med en visas glada melodi 

Hon stillade mitt första klagoskri. 

• Béranger var en gang i sin barndom nai-a att blifva ihjálslageu af áskan. 



317 



Den gamle skráddarn skrek: »mitt barn gjort illa, 
»Som blott och bart en rimsmed fostrat har.- 
»Förr all sin tid vid nálen sitta stilla, 
»An dö som eko át hvad aldrig var!» 
»Din friiktan», sade huldran, »strax försvinne! 
»De största snillen ej hans framgáng ía, 
»Ty főiket álska skall hans visor smá, 
Hans sáng hugsvala skall en biltogs sinne.» — 
Och med en visas glada melodi 
Hon stillade mitt första klagoskri. 



» 



I gár jag led af olust och af galla, 
Dá, mina vánner, huldran kom pá nytt! 
Hon tankfuU lát ur handen bladvis fallá 
En ros och sade: »re^n din iingdom flytt. 
»Som hagringar ett öde landskap lifva, 
»Sá lifvar minnet sena áldrars líingd; 
»För din skull samlas vánnerne i mángd: 
»I deras krets du átér ung má blifva!» — 
Och liksom fordom dránktes sorgen i 
En gládtig visas glada melodi. 



2. 



Folkets minnen. 




an skall tála om hans ára, 
Jtlvar en halmtáckt hydda stár; 
Főiket skall i femti ár 
Inga andra háfder Iára. 
Omkring hárden mángen qváll 
Skola bygdens barn sig samla, 
Sága: »Mormor, ack var snáll 
»Och förtálj om tider gamla! 
»Ondt, det ságs, han vállat har, 
»Men han án ár kár för landet, 

»Sá kár för landet! 
»Tala, mormor, du som kan det, 

»Tala om hans dar!» 
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Barn, det nu ár lángesedan, 
Nyss min bröllopsdag gatt om, 
Dá han hit till bygden kom; 
I en stáb af kungar skred han. 
Han till fots besteg en ás, 
Der jag stod att se pá skaran: 
Lilla hatten, det förstás, 
Och grá öfverrocken bar han. 
Tank, han sad^: God dag! till mig- 
Ni kan tro jag blef íorförad, 

Blef djupt fbrfarad . . . 
»Mormor, kors hvad du bl^f árad: 

»Han har talt till dig!» 



Násta ár i hufvudstaden 

Ater honom se jag fick: 

Upp till Notre-Dame han gick, 

Han och hofvet, hela raden. 

Alit var fröjd och alít var prakt, 

Idei guldbesmidda kláder! 
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Solen sken och főiket sagt: 
Alltid har han vackert váder! 
Gládjen lifvade hans drag: 
Han en son i famn fick trycka, 

I famn fick trycka. 
»Mormor, hvilken dag af lycka! 

»Hvilken herrlig dag!» 



Dá várt stackars land af frácka 
Frámlingsskaror blef belagdt, 
Var han ensam landets vakt 
Och fbr alít han tycktes racka. 
Sent en afton hándt det har, 
Att pá dörrn jag bulta hörde; 
Jag lát upp — han sjelf det var, 
Nágra fa han med sig förde. 
Och han satte sig just der, 
Sade: hvad med blod har flutit, 

Ack ja, har flutit! 
»Mormor, han dá har har sutit! 

»Han dá sutit hár!» 



ti 
! 
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Raskt, dá han sig hungrig sade, 
Fram jag stálde vin och bröd. 
Sedan han vid brasans glöd 
Torkát rockén, han sig lade. 
Dá han for, han ság jag gret, 
Smálog mildt: var után fruktan! 
Vid Paris — var viss pá det! — 
Fienden skall fá sin tuktan. 
Glaset, som han frán sig satt, 
Ar jag stolt att án bevara, 

Att án bevara. 
»Mormor, fa vi se det rara! 

»Fá vi se din skatt!» 



Gerna Mot sin oförd drog han: 

Hjelten, som en páfve krönt, 
Fali och fangenskap har ront. 
Pá en ödslig klippa dog han. 
Ingen till att borja med 
Trott han lyktat re'n sin bana: 



Snoilsky, Dikter. 21 



I 



322 

»Som en blixt han skall slá ued, 
»Der haus ován minst kan ana!» 
Men dá alít bekráflat sig, 
Gjorde det mig bittér smárta, 

Ja, bittér smárta. 
»Mormor, signe Gud ditt hjerta! 

»Gud válsigne dig!» 



c^^^Vj 






3. 



Vintervisa, 




edan foglarne ha flytt 
För de barska vinternátter, 
Och kring stiider och kring slatter 
Drifvor hopat sig pá nytt. 
Pá min ruta, isomfluten, 
Föds en frostros i minuten; 
Hör, det smáller uti knuten! 
Hunden sig för kőiden drar. 
Hár ar skyndsamhet af nöden: 
Lát' oss blása lif i glöden! 
Iját^ oss hálla vármen qvar! 
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Vandrare, till hemmet gá 
För att hárdens trefnad soka! 
Kőiden brukar jemnt sig öka, 
Nár som veden sprakar sá. 
Dock — jag vet att módig te mig: 
Rosa, pelsbekladd och klemig, 
Skall en Ijuflig fristad ge mig 
Under vinterns kulna dar. 
Men hvad du ár kall, min lilla! 
Siitt dig i mitt kná! — Sitt stilla! 
Lát' oss hálla varmen qvar! 



Vinterdagen bleknar bort. 
Ofver snön styr natt sin kosa. 
Kárleken oss gynnar. Kosa — 
För vár skull ár dagen kort. 
Se, en ván och hans váninna! 
Vi bli flere, kan jag finna. 
Dubbelt klar skall gládjen brinna! 
Var válkommet, unga par! 
Kőiden flyr för vánskapsflamman : 
Omkring brasan tátt tillsamman, 
Lát^ oss hálla vármen qvar! 



325 

Lampan tandes, och dess sken 
Ysterheten granser skiúfver. 
Rosa oss ett tecken gifver: 
Bordet vántar, dukadt re^n. 
Och nu kommer vánnen trágen 
Fram med mángen gammái sageu; 
An om röfvare pá vágen, 
An om troli till ord han tar. 
Punschen ryker snart i bálén, 
Hela laget rundt gár skálen: 
Lát^ oss hálla vármen qvar! 



Mörka vinter, kall och rá! 
Du i hvitt natúrén klader. 
Dina bistra nordanváder 
Tysta ej vár sáng iindá, 
Medan spiselglöden kolar, 
Fantasien nejder málar, 
Der en váriig himmel strálar, 
Och der kárlek hemvist har. 
Till dess átér rosor blomma, 
Lát^ oss dörrarne tillbomma! 
Lát' oss hálla vármen qvar! 



4. 



Fördömda vár! 




frán mitt fönst^r ság jag till det andra, 
Der hon var hemma, hela vintern láng. 
Vi kánde ej, men álskade hvarandra, 
I luftén kyssar möttes mángen gang. 
Igenora denna lind, pá blad beröfvad, 
Vi under dagens lopp bytt bliekar se'n . . . 
Taek varé várén, nu ár linden löfvad. 
Fördömda vár, ár du nu hár igen! 
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Mot detta löfhvalf strandar all min möda: 
Den hulda engeln döljes för min syn. 
Forr ság jag henne sparfvarne ge foda, 
Nar pá en vinterdag hon strödde gryn. 
Se^n dess gaf fogelqvittret vink át báda, 
Att det var tid för van att se sin van. 
Hvad första snön ándá ár skön att skáda! 
Fördömda vár, ár du nu hár igen! 



Jag nödgas dá det skádespel förlora 

Som hvarje morgón gjorde mitt behag, 

Dá hon, en annan rosig Aurora, 

Drog upp gardinen för den unga dag. 

Jag för ej skáda mer, nár skymning tjocknar. 

Min stjerna flámta nágra stimder an, 

Till dess hon slumrar in — och lampan slocknar. 

Fördömda vár, ár du nu hár igen! • 
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O vinter, snart till oss din förd bevinga 
O, med hvad fröjd jag átér höra skall 
Min fbnsterruta sakta borja klinga 

* 

Vid de smá hvita flingors látta fali! 
Ditt gamla upptág gör míg intet nője, 
O vár, du blommors oeh sefirers van! 
Jag ser ej henne dra sin mun till lője — 
Fördömda vár, ár du nu hár igen! 



m. 



5. 



Paradisets nycklar. 




lanct Per sin nyckelknippa mist 
En dag igenom Gretas list. 
(Ja, efter maken skall man fá att leta!) 
Hon kom till paradisets bom, 
Oeh vips! — var gubbens byxsáek tom. 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 
Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta!» 
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Men lilla Greta skyndar fort 

Att öppna paradisets port; 

(Ja, efter raaken skall man fa att leta!) 

Flux hela syndahopen slem 

ííu strömmar in i fröjders hem. 
»Sá hör raitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 

Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta!* 



Bád^ jude, türk och lutheran 

Gá hvisslande densamma ban. 

(Ja, efter maken skall man fa att leta!) 

En páfve áfven, som man sport, 

Har hamnat der han icke bort. 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 

Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta!: 
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Ett tág af jesuiter kom — 

Ej Greta slike tyckte om; 

(Ja, efter maken skall man fa att leta!) 

Dock in de sliippo oförmarkt, 

Och — englaskaran blef förstárkt. 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 

Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta !» 



Förgáfves skrek, dá in han slant, 
En tok: »Gud ár för tolerant!» 
(Ja, efter maken skall man fá att leta!) 
Ej ens för Satan hinder fans: 
Han helgon blef — med horn och svans. 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 
Skrek Sanete Per — »Min nyckelknippa, Greta! 



» 
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Se^n Lucifer íatt nád och fred, 

Blir helvétet afskafíadt med. 

(Ja, efter maken skall man fa att leta!) 

Síik godhet smált hvart bröst af stál. 

För hvem skall nu man bygga bál? 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 

Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta!» 



I himlen gár det lustigt till: 

Sjelf Sancte Per dit in nu vili. 

tJa, efter maken skall man fa att leta!) 

Midt fbr hans nása stángs dess dörr 

Af dem som han stiingt ute forr. 
»Sá hör mitt tal: 
»Jag blir till en skandál !» 

Skrek Sancte Per — »Min nyckelknippa, Greta!» 




6. 



Horoskopei 



jj^/á matmna vid sin spiselbrasa 
Har nickat till midt i en bön, 

Jag körten tar — (Sy ár min fása!) 

I körten gör jag framtidsrön, 
Val mamma sagt: »ej syndigt g}'ekel fresta! 

»Hin Ondes svek dig lurar látt.» 
Men jag ár ung — och körten spá det básta! 

För körten de ha alltid rátt! 
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Na, kárlek eller akta lycka? 

Fa se, hvad deraf blir min lőtt: 

Min álskling reser, kan jag tycka. 

En hjerterknekt! — Han badar godt! 
Men för en enka i sin tro han svigtar — 

Ha, otack det ár verldens sátt! 
Jag nunna blir — en hygglig páter biktar . 

För körten de ha alltid rátt! 



Men ruterkung vid klosterluekan 

Far sigte pá mig nágon dag, 

Rörs af min fagring och min suckan — 

Oeh hurtigt enleveras jag. 
Jag dukar under för Hans Höghets skánker, 

Oeh han mig etablerar nátt! 
Jag ár hans drottning, nár sig skymning sánker 

För körten de ha alltid rátt! 
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Ut till sitt lustslott fursten för mig; 

Förtalet likafullt mig mins. 

En mörk ibland visiter gör mig: 

Det kommer ut — farvál, min prins! 
Jag mister en, men jag fár tolf tillbaka, 

Jag dygdig ár, liksom kokett: 
Den giymma blir ett luradt gráskággs maka 

För körten de ha alltid rátt! 



En veeka gift, jag redan gungar 
I tuparsvagn bredvid min van, 
Den sötaste bland klöfverkungar — 
Min gubbe knotar..^ bah, án se^n? 

Ha, körten tála om en skrynklig gumma . . . 
Har tiden re^n min skönhet frátt? 

Ah, det ár mamma, som hörs vakén brummal 
För körten de ha alltid rátt! 



7. 



Árans vág. 



(Under polska frihetskriget 1831.) 




^ck, vore jag en ung husar, 
Jag skulle Ua tül strapatser 
Och stryka blonda smá mustascher 
Och hugga in, der hetast var, 
Med hand pá sabeln, blank och bar! 
Att bistá polska hjeltestammen 
Det bár ástad pá gángarn hvit 
Pultronerne stá qvar med skammen. 
Fort! Arans vág ár vágen dit! 
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Ack, vore jag sá img och djerf, 
Jag hadé vál en vacker flicka. 
Följ med, mamsell, och lár er skicka 
I Polens döttrars ádla várf 
Att offra át sitt land sin skárf! 
Sálj dina kláder, dina nipper 
Och répa se'n charpi med flit, 
Sá Polen att íorblöda slipper. 
Fort! Arans vág ár vagen dit! 



O, hadé jag millioner blott, 
Jag sade: modige Sarmater! 
Er köpen nágra diplomater, 
Deijemte krut till skarpa skott, 
Uppkláden edra tappre godt! 
Európa, gamla frun den rika, 
Ger dygden endast dá kredit, 
Nár hon ár hyggligt kládd tillika. 
Fort! Arans vág ár vágen dit! 



Snoilsky, Dikter. 



*» 
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Som kung án báttre jag íorstod 
Med rád och dád mitt nit betyga. 
Kring hafven skiüle flottor flyga 
Att egga upp Osmanens mod, 
Att varrna Svenskens tröga blod, 
Och Polen hoppets ord tUlropa: 
En sáker arm, en sáker plit 
Förmá som íbrr vár verld rensopa. 
Fort! Araiis vág ár vágen dit! 



O, vore jag en enda dag 
Den Gud, till hvilken Polen beder, 
Re^n czaren, innan soln gátt neder, 
Fátt blekna för min vredes slag. 
Du polska folk, min kárlek tag! 
O, hvad jag skulle, trots orakler, 
Din vág upprödja bit för bit 
Med válbehöffiga mirakler! 
Fort! Arans vág ár vágen dit! 
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Ja fórt! — O Gud, raen jag ár arm 
Om frihet ár ditt ögonmárke, 
Du Ijusets far, min rost du stárke 
Till tordön af en engels harm! 
Min sáng till domsbasunens larm! 
Till Polens gode genius gör mig! 
Ur dvalans armar fölken síit, 
Att, dá jag ropar, verlden hör mig: 
Fort! Arans vág ár vágen dit! 



8. 



Kosackens sáng. 




in trogne hást! Din van, kosacken, kallar: 
Hör du den nordiska trumpetens Ijud? 
Der plundringens och stridens bölja svallar, 
Dit bár mig snabb, ett dödens sándebud. 
Ditt betsel iinnu simpelt ár och ringa: 
Du efter segern skall ett gyllne fö. 
Sá gnágga stolt ur djupet af din bringa 
Och folk och konungai* med hofven slá! 
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Se, freden flyr det gamla Európa, 
Och vestern lemnas oss till tummelplats. 
I mina hánder ma dess guld sig hopa, 
Válj du ditt stall i konsternas palats! 
Vi gá att Seinens strand pá nytt betvinga, 
För tredje gangén i dess vág dig tvá! 
Sá gnágga stolt ur djupet af din bringa 
Och folk och konungar med hofven slá! 



För prést och adling gick det nedát varre, 

Se^n undersátens tálamod tog slut. 

De bádo mig: »kom och var alias herre, 

Blott vi fbrbli tyranner som íorut!» 

Jag kom — och nár jag syntes lansen svinga, 

Mot lansen kors och scepter syntes smá. 

Sá gnágga stolt ur djupet af din bringa 

Och folk och konungar med hofven slá! 
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Jag vid vár stockeld sett ett játtespöke 
Med blodsprangdt öga íast pá vára spjut. 
»Mitt válde börjar», röt det, »du det ökel^i 
Och pekade med bilan vesterut. 
För hámndens várf vili Attila mig tinga, 
Jag ár hans son, jag i hans spár skall gá. 
Sá gnágga stolt ur djupet af din bringa 
Och folk och konimgar med hofven slá! 



Och denna mángberömda bildnings blomma, 
Som vid försvaret ej bestár sitt prof, 
Skall böja sig, dá vi i dammoln kommá, 
Och bli íbrtrampad af din skarpa hof 
Vi af de murkna former skona inga, 
Af vesterns verld ej minnet qvar skall stá. 
Sá gnágga stolt ur djupet af din bringa 
Och folk och konungar med hofven slá! 
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9. 



Farvál till Áran. 



U820.) 




'm vin och flickor höj en sáng, 
Ty dárskap ár alít annat. 
Se, hur i glömska stannat 
Den hymn, som frihet qvad en gang. 
I jern man löder 
Oss átér, bröder: 
Kom, lát' oss derför se hur driifvan glöder! 
Ett folk, som bojan trjxker ner, 
Min dristighet med misshag ser, v 
Om jag ett hárskri för idyller ger. 
Farvál dá, arma Ara! 
Fömekom háfdens Iára! 
Kom kárlek, fyll várt glas! Vi dig besvára. 
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Hvad? Hjeltar, gránade i falt, 
Till hofs ga för att tjena, 
Och det, dá min Camena 
Sjöng hop en hár till deras tált! 
Om mig min stjema 
Beskár en tárna, 
Skall hennes kyss mig ía att tiga gerna. 
Förstár jag smickra, torde jag 
Sjelf ía en syssla nágon dag: 
Jag kan som hofnarr kungen bli i lag. 
Farvál dá, arma Ara! 
Förnekom háfdens Iára! 
Kom kárlek, fyll várt glas! Vi dig besvára. 



Át fiendernes röfvarband 
Sig styrelsen forsvurit, 
Och »ráttens» mánner burit 
Pá Themis^ bildstod váldsam hand. 
Hvad har jag, myra, 
Sagt i min yra? 
Förlát, jag gár att kransa glas och lyra! 
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Jag minnes dorastoln, som sig bor, 
Och stannar heldre utaníbr: 
Jag ser ej Minős — Cerberus jag hör. 
Farvál dá, arma Ara! 
Förnekom háfdens Iára! 
Kom kárlek, fyll várt glas! Vi dig besvára. 



Tyranner, nárde med vár márg, 
I árén orkeslöse: 
Tank blott, om jattén nőse! 
^. . Dá ramlade vál dverg pá dverg.. 

Men ár jag galen? 
De frácka talen 
Má tystna, far jag blott ha qvar pokalen. 
I slaíVar, klagan ár ett brott: 
Hvad rör oss — ha vi nektár blott, — 
Om verlden har det illa eller godt? 
Farv'ál dá, arma Ara! 
Förnekom háfdens Iára! 
Kom kárlek, fyll várt* glas! Vi dig besvára.- 
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Vár frihet lutat sig till ro 

Att feberdröinmar drömma; 
Först dá vi lárt att glömma, 
«Kan gládjen stadigt sátta bo. 
Nár alít de kufva, 
Ock sángens dufva 
Tillbaka dignar pá sin bloinstertufva. 
Ej mer lik ömen högt hon styr: 
Till Ijufva bragder hem hon flyr. 
Mig Bachus kallar — och jag íoljer, yr! 
Far\'ál dá, arma Ara! 
Förnekom háfdens Iára! 
Kom kárlek, fyll várt glas! Vi dig besvára. 



i?^^«^. 



lO. 



Den kommande generationen. 




ár tid fir lángt ifrán den básta, 
Jag tillstár után bitterhet; 
Men ánnu sámre blir den násta, 
Tilláten mig att sága det. 
Att flere bam i verlden sanda 
I grundén blir en sorglig lőtt; ^ 

Fullt ut sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog' en ánda, . . . 
Om fruarna tilláte blott. 



348 

Vi sjunga muntert Bacchi böner, 

Dá drufvan i pokalen ler; 

Moltyste sitta vára söner, 

Men dricka mycket, mycket mer. 

Med kinder, brusiga och spánda, vw 

De tro de Epikur förstátt. (a.^ ^ 

Fullt iit sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog^ en anda, . . . 
Om fruarna tilláte blott. 



Man leds vid vára poésier, 
Men nármsta framtid liotas vili 
Af tvánne smak-akademier, 
Som kunde en ej racka till! 
Dá blir der plats fór álla kánda 
Smá vittra telningar och skott. rl 

Fiült ut sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog^ en ánda, . . . 
Om fruarna tilláte blott. 
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Vi redan álska krig nog mycket, 
Men álska ock att hvila oss; 
Dock det tar tiU, det förra tycket, 
Och vára söner bara sláss, 
Sláss, af en starrblind yra tánda, 
Tills de en staekars láger fatt. 

Fullt ut sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog^ en ánda, . . . 
Om fruarna tilláte blott. 



Vár kárlek vili jag ej berömma, 

Men nog jemförelse den tál 

Med vára barns, som rent af glömma 

Dess evigt unga tungomál 

Och ars amandi sá förvánda 

Som sjelfva Bábel knappt förmátt. 

Fullt ut sá godt. 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog' en ánda, . . . 
Om fruarna tilláte blott. 
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Trots de bevis, sofisten slungar, 

Vár framtid blir sá lagom grann: . l- 

Ej store mán — blott dagbladskungar. 

Ej munterhet — blott Operán. 

Snart fins ej qvar en dygd att skanda, 

Hvart álskvárdt fel blir bara rátt. 



Fullt ut sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog^ en ánda, . . . 
Ora fruarna tilláte blott. 



j'--^ 



Förgáfves ár det som vi bráka vv^"^ : 

Och stráfva báde si och sá, 

Att de med aktning skola spráka 

Om fadrens tempel, vára smá. 

Hvart minne, som till dem skall lánda, 

Blir hudflángdt, hackadt, stort som smátt 

Fullt ut sá godt, 

Ja, fullt sá godt, 
Det vore jorden tog^ en ánda, ... 
Om fruarna tilláte blott. 






^j ^ \ t.%'í> 



